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ページ 文章 発話 日本語訳

1 p.13 高い空の雲の上。雲でできた机とひじかけいす。 高い空の雲の上 雲 で できた［日本語で発
話する］［笑う。］

「高い空の雲の上，雲，で，できた」。［笑
う。］

2 この字［「机」のこと］を見たことがあります
か。

3 เหมอืนจะเคยเห็น เลย 

つくえ［日本語で発話する］ เหรอคะ

見たことがあるようです，それで「つくえ」で
しょうか。

4 机。ふーん。

5 ใชไ่หม そうですか。

6 ［笑う。］

7 หรอื หรอือะไรอะ それとも，それとも何ですか。

8 とひじかけ［日本語で発話する］ หมื แตไ่มรู่ ้
ความหมายอนันี้

「とひじかけ」。ふーむ。でもこれの意味は知
りません。仮定しましょう，わたしは気にしま
せん。

9 ［笑う。］

10 p.13 机の上では、小さな羽根のついたペンが、ふわりふわりとゆれて
います。

の上では［日本語で発話する］ ขา้งบนนัน้ 

小さな［日本語で発話する］ อะไรก็ไมรู่ ้
のついたペン ペ 
ふわりふわりとゆれています［日本語で発話
する］ หมื อา่นแลว้ยังไมรู่［้笑う。］

「の上では」それの上。「小さな」。何か知ら
ないもの。「のついたペン，ペ，ふわりふわり
とゆれています」。ふーむ。読みましたがま
だわかりません。［笑う。］

11 ［笑う。］

12 ไมรู่ค้วามหมายวา่มันคอือะไร และมันก็มแีต่

พวกแบบ ふわり 

ふわり［日本語で発話する］ ทีเ่ป็นพวกเสยีง

ตวันี้จะไมรู่ ้

意味はわかりませんね，それが何なのか。
それにそれには「ふわり，ふわり」のような類
があるだけで，それらの音なのかわかりま
せん。

13 うん。

14 p.13 いすにゆったりとかけているのは、天使のリーダー、天使長です。 いすにゆったりとかけているのは［日本語で
発話する］ หมื อนันี้เป็นแบบทอ้งฟ้า
［「天」のこと］

「いすにゆったりとかけているのは」。ふー
む。これ［「天」のこと］は空のような。

15 うん。

16 แลว้ก็ตวั 
つかい［日本語で発話する］［「使」のこと］

それに「つかい」の字［「使」のこと］。

17 うん。

18 リーダー［日本語で発話する］ เกีย่วกบั リー

 リー リーダー［タイ語的に発音する］ หรอื

เปลา่

「リーダー」は「リー，リー，リーダー」［タイ語
的に発音する］に関してでしょうか。

19 うーん。

20 ちょう［日本語で発話する］ คอื เหมอืนแบบ

 ぶちょう［日本語で発話する］ ไรงีร้เึปลา่

「ちょう」は，なんか「ぶちょう」のようなものか
何かでしょうか。

21 うーん。

22 ลองอา่นตอ่ดกูอ่น まずは続けて読んでみます。

23 p.13 その天使長が、雲の下をしんぱいそうに見下ろしています。 その［日本語で発話する］ อนันี ้が 雲の下を

 しんぱいそうに［日本語で発話する］ หมื 

อนันี้คอือะไร ［「見下」のこと］ ลองอา่นรวม ๆ

「その」，これ。「が，雲の下を，しんぱいそう
に」。ふーむ。これ［「見下」のこと］は何です
か。まとまりで読んでみます。

24 p.13 「こまったことですね」と、天使長がつぶやいた時、 こまったことですね［日本語で発話する］ 
คนนี้คงเป็นคนสกัคนหนึง่

「こまったことですね」。この人はきっと何者
かです。

25 うん。

26 がつぶやいた時［日本語で発話する］ 「がつぶやいた時」。

27 p.13 「およびですか、天使長さま」 อมื および ですか［日本語で発話する］ 

เหมอืนคนนี้เขาเป็นแบบ リー リー 

リーダー［タイ語的に発音する］ บนทอ้งฟ้า

หรอืเปลา่

うーん「および，ですか」。どうもこの人が
「リー，リー，リーダー」［タイ語的に発音す
る］のような，空の上の，じゃないでしょうか。

28 ふーん。

29 ［笑う。］  ไมแ่น่ใจ ［笑う。］はっきりしません。

30 うん。

31 p.13 そう言いながら、雲の上をすべってきたのは、天使たちのまとめ
役のミスターです。

แลว้ก็เขาก็พดูกบัใครสกัคน それから彼はだれかしらと話します。

32 うん。

33 แลว้ก็บอกวา่มัน ขา้งบน 

すべってきたのは［日本語で発話する］ หมื

［黙って何かを考える。］ อะไร ตวันี้คอือะไร 

ミスター ミスター［日本語で発話する］ อะไร
 です［日本語で発話する］

それからいうことに，上「すべってきたの
は」。ふーむ。［黙って何かを考える。］何。こ
れは何者ですか。「ミスター，ミスター」何。
「です」。

34 うん。

35 p.13 「あっ、ミスター。地球から、今日も聞こえてきますよ」天使長が指
さした雲の下から、

あっ地球から あっ［日本語で発話する］ 
อะไร เขาก็ชี ้ๆ ชีล้งไปขา้งลา่งอะคะ

「あっ地球から，あっ」。何。かれは指して指
して，下を指しました。

36 うん。

37 อา่นไมอ่อก［笑う。］ 
ささし［「指さし」の読み間違い］［日本語で発
話する］ หรอืเปลา่

読めません。［笑う。］「ささし」［「指さし」の読
み間違い］でしょうか。

38 うん。

39 p.13 （ここはいやです。他へうつしてください。天使長さま、おねがいし
ます。天使長さま）

いやです［日本語で発話する］ แลว้ก็ทีพ่ืน้ 

ทีพ่ืน้ หมื เขาขอรอ้งคนนี้วา่อะไร เป็นพระเจา้

อะไรงีห้รอืเปลา่คะ

「いやです」。それから地面，地面で，ふー
む。彼はこの人に何をお願いしているので
しょう。神様とか何かなのでしょうか。
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40 おお。

41 ［笑う。］ ไมรู่เ้หมอืนกนั ไมน่่าใช่ ［笑う。］わたしも知りませんが。そうではなさ
そうですね。

42 ［笑う。］どうしてですか。

43 เพราะถา้เป็นแบบพระเจา้ตอ้งเป็นแบบ 
かみさま［日本語で発話する］

もし神様なら「かみさま」のようなのでなけれ
ばなりませんので。

44 なるほど。

45 แตว่า่มันไมใ่ชค่ าเดยีวกนั でももしひとつのことばではなかったら，

46 うーん。

47 เป็นแบบคนทีอ่ยู่บนทอ้งฟ้า 空の上にいる人のようなものです。

48 うーん。

49 p.13 と、大きな声が、ひびいています。 大きなおと が ひび［日本語で発話する］ 
อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร［笑う。］

「大きなおとが，ひび」これはなんと訳すかわ
かりません。［笑う。］

50 ［笑う。］

51 อา่นออกแตก็่ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร 読めますがなんと訳すかは知りません。

52 p.13 「本当に大きな声ですね。人間たちにも聞こえているでしょう」 本当に大きな声ですね［日本語で発話する］
 อมื อนันี้คอือะไร อยู่ใน ๆ หมู่ผูค้นเหรอ 
聞こえて［日本語で発話する］

「本当に大きな声ですね」。うーん。これは何
でしょう。人々の中なのですか。「聞こえて」。

53 p.13 ミスターも、心配そうに、見下ろしました。 ミスター［日本語で発話する］ มันคอืชือ่คน

หรอืวา่อะไร

「ミスター」それは人の名前なのか何か。

54 ［笑う。］

55 ミスター［日本語で発話する］［笑う。］ 
แปลวา่อะไร 

心配そうに［日本語で発話する］ อนันี้คอื

แปลวา่อะไรไมรู่ ้

「ミスター」。［笑う。］なんと訳しますか。「心
配そうに」これはなんと訳すか知りません。

56 うん。

57 อมื ขอเปิดค านี ้ค าเดยีว เดีย๋วใช ้
dic［「dictionary」のこと。タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］ นะคะ

うーん。この語を開かせてください，1語だ
け。ちょっと「dic」［「dictionary」のこと。タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］を使いますね。

58 何の辞書ですか。

59 ของ imiwa? imiwa? のです。

60 うん。

61 ［スマートフォンに指で「見下」と書いてimiwa
?で調べると，「みくだす」という読みと「to 
despise」という意味が表示された。］［笑う。］
 ออ๋ みくだす［日本語で発話する］ คอืมอง 

มองต า่ แบบดถูกูงีเ้หรอ ใชร่เึปลา่

［スマートフォンに指で「見下」と書いて
imiwa?で調べると，「みくだす」という読みと
「to despise」という意味が表示された。］［笑
う。］おお。「みくだす」というのは見る，低く見
る，軽蔑するようにですか。そうなのでしょう
か。

62 うーん。

63 มองต า่ หมื แตไ่มรู่ ้อา่นแลว้ไมรู่ว้า่แปลวา่เรือ่ง 低く見る。うーん。でもわかりません。読んで
みて話を成すかわかりません。

64 ［笑う。］

65 พดูวา่อะไร 何を言っていますか。

66 เป็นแบบบทสนทนาของคน เดีย๋วนะ อา่นกอ่น
นะ

人の会話の形です。ちょっと。まずは読みま
すね。

67 p.14 「それは大丈夫です。人間たちには、あかちゃんが、オギャーオ
ギャーと泣いているだけにしか聞こえませんよ・・・

それは大丈夫です あかちゃんが 
オギャー［日本語で発話する］ อะไร 

オギャー［日本語で発話する］ นี่คอืแปลวา่

อะไร［笑う。］

「それは大丈夫です，あかちゃんが，オ
ギャー」，何？「オギャー」これはどう訳しま
すか。［笑う。］

68 ［笑う。］

69 泣いて［日本語で発話する］ คอือะไรเด็ก 

หรอืวา่แบบ เด็กน่าจะ เป็นเสยีงหรอืเปลา่

「泣いて」つまり何か子どもかなんとか，子ど
もがおそらく，声なのでしょうか。

70 うーん。

71 น่าจะรอ้งไห ้ 泣いているのでしょう。

72 うん。

73 だけにしか 
聞こえません［日本語で発話する］ คอื

ไมไ่ดย้นิเสยีง เด็กรอ้งเหรอ ก็เหมอืนอนันี้เขา

แบบเป็นหว่งรเึปลา่ อมื

「だけにしか，聞こえません」とは子どもがな
く声が聞こえないのですか。どうもこれは彼
は不安なのではないでしょうか。うーん。

74 p.14 もう、一ヶ月ですね。毎日毎日、同じことを言っています。本人の
希望で、行ったのでしょう？」

อมื ตวันี้คอื きぼう［日本語で発話する］ 

หรอือะไร［「希望」のこと］ ฮอื［黙り込む。］

うーん。この字［「希望」のこと］は「きぼう」か
何か，ふー。［黙り込む。］

75 p.14 「そうです。地球へ行って、修行をしてきたいと、言いましたので、
天使長さま」

หมื อา่ เขาไปทีโ่ลกเหรอ ออืฮ ึ
ちそう［日本語で発話する］

ふーむ。あー，彼は地球へ行ったのですか。
うー，ふ，「ちそう」。

76 彼というのはだれですか。

77 เขาคอื［黙り込む］ อา่ てん 

てん［日本語で発話する］ อะไร 
さま［「天使長さま」のこと］［日本語で発話す
る］

彼は［黙り込む］，あー，「てん，てん」何？
「さま」［「天使長さま」のこと］。

78 うーん。

79 น่าจะ ออื おそらくは，うー。

80 p.14 「でも、こう毎日、大きな声が聞こえてきたのでは、私も休まりませ
ん。なんとかしてください」

อนันี้เขาวา่อะไรไมรู่ ้ไป ［黙り込む］ หอื เขา

พดูเกีย่วกบัเสยีง

これは言っているのが何かわかりません。
行きます［黙り込む］，ふー。声について話し
ています。

81 うん。

82 เสยีงอะไรก็ไมรู่อ้ะ 何の声かはわかりません。

83 ［笑う。］



84 ［笑う。］ เสยีง ๆ เสยีงดงั 
声が聞こえてきたのでは［日本語で発話す
る］ เหมอืนเขาไดย้นิเสยีงแลว้ก็ 

休まりません［日本語で発話する］ หยดุ

ไมไ่ด ้อะไรหยดุอะไรไมไ่ด ้

［笑う。］声，声，大きな声，「声が聞こえてき
たのでは」声が聞こえたようで，それで「休ま
りません」休めません。何。何か休むことが
できません。

85 うん。

86 なんとかしてください［日本語で発話する］ 
เหมอืนเขาพดูเกีย่วกบั ฮ ึไมรู่อ้ะ เหมอืนเดา

เรือ่งหมดละ

「なんとかしてください」。関して言っているよ
うです，ふ，わかりません。すべて話を推測
しているようです。

87 ［笑う。］

88 เขาหยดุอะไรไมไ่ด ้ 彼は何かを休むことができません。

89 うん。

90 พอไดย้นิเสยีง［黙り込む］ ฮอื อนันี้แปลวา่ไร

ไมรู่ ้เออ่

声が聞こえると［黙り込む］，ふー，これはな
んと訳すか知りません。えー。

91 うん。

92 p.14 「えっ、私がですか」
と、ミスターが、おどろいたように、天使長を見つめました。

เขาพดูกบั อา่ ミスター［日本語で発話する］

 แลว้เขาก็แบบตกใจ ように ように 

ように［日本語で発話する］ ไหนอะ

彼は，あー，「ミスター」と話しています，それ
でかれは驚いているようです，「ように，よう
に，ように」どこが。

93 うん。

94 見つめました［日本語で発話する］ อยากรู ้

ค าเนี่ย［「修行」のこと］ เพราะวา่มันเริม่อา่น

ไมรู่เ้รือ่ง เดีย๋วขอเปิดค านี้

「見つめました」。この語［「修行」のこと］を知
りたいです。読み始めて話がわからなくなっ
たからです。ちょっとこの語を開かせてくださ
い。

95 うん。

96 ［スマートフォンに指で「修行」と書いてimiwa
?
アプリで検索すると，「しゅぎょう」という読み
と，「ascetic 
practices」という意味が表示された。］ 
しゅぎょう［日本語で発話する］ แปลวา่ 

อะไรคอื แปลวา่อะไรไมรู่［้笑う。］ ascetic 

practices［英語で発話する］ แปลวา่อะไร

［スマートフォンに指で「修行」と書いて
imiwa?アプリで検索すると，「しゅぎょう」とい
う読みと，「ascetic practices」という意味が
表示された。］「しゅぎょう」訳すと何？つま
り。なんと訳すかわかりません。［笑う。］
「ascetic practices」［英語で発話する］どう
訳しますか。

97 ［笑う。］

98 เดีย๋วขอเปลีย่น 
dic［「dictionary」のこと。タイ語において外来
語に当たる］ นะคะ

ちょっと「dic」［「dictionary」のこと。タイ語に
おいて外来語に当たる］をかえさせてくださ
い。

99 うん。

100 ลองเปิดใน Google［タイ語的に発音する］ 「Google」［タイ語的に発音する］を開いてみ
ます。

101 うん。

102 ［「修行」をコピーしてGoogle 
Translateに貼り付けると，「การอบรม

［「研修」のこと］」と表示された。］ ออ๋ เป็น

การแบบอบรม อบรมอะไร

［「修行」をコピーしてGoogle 
Translateに貼り付けると，「การอบรม
［「研修」のこと］」と表示された。］おお。研修
のようなこと，何の研修。

103 ［笑う。］何の研修をしますか。

104 ［笑う。］ อบรมอะไร และเขาก็พดูแบบ

เกีย่วกบัเหมอืนเขาไปทีโ่ลก

［笑う。］何の研修。それと言っているのはな
んか地球に行くようなことに関係していま
す。

105 うん。

106 อบรม อะไร［笑う。］ อบรมใชห่รอืเปลา่ 

してきたい［日本語で発話する］ เขาจะไป

อบรมอะไรอะ ทีโ่ลก

研修。何。［笑う。］研修で合っているので
しょうか。「してきたい」何の研修に行くので
すか，地球へ。

107 これ，地球にはいないのですか。

108 อา้วเหรอ［笑う。］ ตอนนี้ไมอ่ยู่โลกเหรอ แตว่า่

 เหมอืนเขาพดูวา่ท าไมเขาตอ้งแบบ เออ่ 
地球へ行って［日本語で発話する］

ああ，そうですか。［笑う。］今は地球にはい
ないのですか，どうして「地球へ行って」なけ
ればならないというように話しているようで
す。

109 うん。

110 แสดงวา่เหมอืนเขายังไมไ่ปเลย ということはまだ行っていないようです。

111 ふーん。

112 ［黙り込む。］ใชห่รอืเปลา่［笑う。］ ［黙り込む。］そうなのでしょうか。［笑う。］

113 ［笑う。］

114 หรอืวา่เพราะเขาแบบเกีย่วกบั อะไรทีอ่ยู่บน
ทอ้งฟ้า

あるいは，関係しているようですから，空の
上にいる何かと。

115 ［黙り込む。］อมื［笑う。］ แลว้ก็ ［黙り込む。］うーむ。［笑う。］ それから，

116 うん。

117 p.14 「そうですよ、あなたは、まとめ役でしょ」天使長の目が、ジロリと
動きました。

そうですよ あなたは［日本語で発話する］ 
อนันี้คอือะไร［「まとめ役」のこと］［笑う。］ 

ตวันี้คอือะไร［「役」のこと］ 

まとめ［日本語で発話する］ เออ่ อนันี้คอื

อะไร［黙り込む。］ ジ［日本語で発話する］ 

หอื ジロリ［日本語で発話する］ คอือะไร 

ジロリ［日本語で発話する］ คอืตาของคนนี้

เกดิอาการอะไรสกัอยา่ง［笑う。］ แลว้ก็

「そうですよ，あなたは」。これ［「まとめ役」の
こと］は何ですか。［笑う。］この字［「役」のこ
と］は何ですか，「まとめ」えー，これは何で
すか。［黙り込む。］ 「ジ」ふー。「ジロリ」「ジ
ロリ」なんですか。「ジロリ」この人の目にな
んらかの症状が出ました。［笑う。］それか
ら，

118 p.14 四月の風にのって、ミスターが、電柱の上に舞いおりました。 ลมเดอืน สี ่เหรอ 

にのって［日本語で発話する］ คนนี้เขาก็ 

เขาก็ 舞い おりました［日本語で発話する］ 

อะไร てん てん［日本語で発話する］ อะไร 

でん［日本語で発話する］ ลองเปิด［辞書を］

 ด ูตอ้งแบบเกีย่วกบัอะไรอะ ไฟฟ้า แตว่า่มัน

แบบ เหมอืนตวัขา้งหลงัคอือะไร
［スマートフォンに指で「電柱」と書いてimiwa
?アプリで検索すると，「telephone 
pole」と表示された。］ ออ๋ telephone pole 

pole pole［英語で発話する］ โทรศพัทเ์หรอ 

แลว้มันตา่งจาก でんわ［日本語で発話する］

 ยังไง

四月の風ですか。「にのって」この人，彼は，
彼は「舞い，おりました」何。「てん，てん」
何。「でん」［辞書を］開けてみなければなり
ません。何かに関係しているはずです。電
気。ですがこれはなんか，なんというか，うし
ろにある字は何ですか。［スマートフォンに指
で「電柱」と書いてimiwa?アプリで検索する
と，「telephone pole」と表示された。］おお。
「telephone pole，pole，pole」電話ですか，そ
れでそれは「でんわ」とどう異なるのですか。

119 ［笑う。］



120 の上に［日本語で発話する］ ขา้งบนอะไร 

แลว้ก็ตรงนี้ไมรู่ ้มอีะไรวางอยู่อะ

「の上に」何かの上。それからそのところは
わかりません。何かが置いてあります。

121 p.14 すぐとなりの家から　にぎやかな泣き声が聞こえてきます。 すぐ となり［日本語で発話する］ อมื 

にぎやか［日本語で発話する］ มเีสยีงดงั 

เสยีงแบบเอะอะ こえ［日本語で発話する］

「すぐ，となり」。うーん。「にぎやか」大きな声
がします。えっあっというような声，「こえ」。

122 うん。

123 p.14 「さて、いきましょうか」 さていきましょうか［日本語で発話する］ มัน

เกีย่วกบัเสยีงอะไร เหมอืน 

part［タイ語的に発音する］ ตอนตน้ก็พดูเรือ่ง

เสยีง เสยีงอะไรก็ไมรู่［้笑う。］ เสยีงอะไรก็ไม่

รู ้อา่นดกูอ่น แลว้เขาก็จะไปไหนไมรู่ ้

「さていきましょうか」。それは何かの声と関
係しています。話の話し始めの「part」［タイ
語的に発音する］の声のようです。何の声か
はわかりません。［笑う。］何の声かはわかり
ません。まずは読んでみます。それにかれ
がどこへ行くかもわかりません。

124 p.14 ふわっと浮きあがったミスターは、すーっと家の中へすべりこみま
した。「気分はどうですか、天使101号」

ふわっと［日本語で発話する］ อะไรก็ไมรู่ ้

きあがった［日本語で発話する］ หมื 
中へすべりこみました 
気分はどうですか［日本語で発話する］ 
หนึง่ศนูยห์นึง่ คอือะไร เลข หนึง่ศนูยห์นึง่ 

เหรอ อยากรูล้ะทีจ่รงิตวันี้แปลวา่อะไร
［「天使」のこと］

「ふわっと」。何かはわかりません。「きあ
がった」。ふーむ。「中へすべりこみました，
気分はどうですか」。101は何ですか。数字
の101ですか。この字［「天使」のこと］をどう
訳すかは本当に知りたいです。

125 ［笑う。］

126 มันจะเป็น เปิด［辞書を］ ดกีวา่ これはその，［辞書を］開いたほうがいいで
す。

127 ［笑う。］

128 เพราะมัน มันใชห่รอืเปลา่ เป็นการใชอ้ะไรอะ
［スマートフォンに指で「天使」と書いて
imiwa?アプリで検索すると，「angel」と表示さ
れた。］ angel［英語で発話する］ てんし［日
本語で発話する］

というのはそれ，それはそうではないので
しょうか。何か使うもの。［スマートフォンに指
で「天使」と書いてimiwa?アプリで検索する
と，「angel」と表示された。］「angel」［英語で
発話する］「てんし」。

129 うーん。

130 หมื［黙り込む。］ เป็นนางฟ้า หนึง่ หมายเลข

 หนึง่ศนูยห์นึง่ เหรอ

ふーむ。［黙り込む。］天使1，番号101です
か。

131 ［笑う。］

132 ใชห่รอืเปลา่［笑う。］ เหมอืนทีอ่ยู่บนรถไฟ そうなのでしょうか。［笑う。］まるで電車の上
の居場所みたいです。

133 ［笑う。］

134 ใชห่รอืเปลา่ そうなのでしょうか。

135 p.14 その声に、ベビーベッドにねていた　あかちゃんが、ぴたりと泣き
やみました。

その声［日本語で発話する］ คอืเขาคยุกะ

นางฟ้าเหรอ

「その声」つまり彼と天使は話しているので
すか。

136 うーん。

137 ออื あかちゃん ぴたりと な 

泣きやみました［日本語で発話する］ ออื

うー。「あかちゃん，ぴたりと，泣，泣きやみ
ました」。うー。

138 p.15 「あっ、やっと来てくれましたね」 ออื เหมอืนเขาท าอะไรไดแ้ลว้อะ［黙り込む。］

 หมายถงึแบบคนไหนท า เป็นเด็กหรอืเปลา่

うー。彼が何かやり終えたようです。［黙り込
む。］どの人がしたことを意味しているので
しょう，子どもなのでしょうか。

139 p.15 「あんなに毎日、大きな声を出されては、天使長さまも、まいって
しまいますよ」

あんなに 毎日 
おおき声［日本語で発話する］ เออ่ 

おおき声［日本語で発話する］ นี่เป็นแบบ 

ค าพดูไรงีม้ั่ง

「あんなに，毎日，大き声」。えー，「大き声」
はなんか，何かの話していることばじゃない
ですか。

140 うーん。

141 ทีแ่บบพดูกบั นางฟ้าหรอืเปลา่อะ 何か，天使と話しているのでしょうか。

142 うーん。

143 แตม่ันก็มเีด็กรอ้ง［笑う。］ ですがそれでも泣いている子どもがいます。
［笑う。］

144 p.15 ミスターは、ベッドによりかかって、ほっと、肩を落としました。 ベッド ベッド［日本語で発話する］ ตวันี้คอื

อะไร ตวันี้คอือะไรไมรู่［้「肩」のこと］ อะไรตก

ลงมา

「ベッド，ベッド」。この字［「肩」のこと］は何で
すか。この字が何か知りません。何が落ちて
きたのでしょう。

145 p.15 「きれいなベビーベッドですね。風にそよぐレースのカーテン、庭
に咲くスイトピー。

きれいなベ［日本語で発話する］ อะไรอะ

［黙り込む。］ ออื อะไร 

レースのカーテン［日本語で発話する］ เออ่

 อะไรอะ カーテン［日本語で発話する］ ทีม่ัน

 ผา้มา่นหรอืเปลา่

「きれいなベ」何でしょう。［黙り込む。］うー。
何。「レースのカーテン」，えー。何でしょう。
「カーテン」これはカーテンでしょうか。

146 うーん。

147 มลีมพัดเหรอ น่าจะ แตอ่นันี้ไมรู่ว้า่ 

レース［日本語で発話する］ คอือะไร

風があって吹いているのですか。おそらく，
ですがこれは知りません，「レース」は何で
すか。

148 うーん。

149 スイ スイト ピー［日本語で発話する］ 「スイ，スイト，ピー」。

150 ［笑う。］

151 ［笑う。］ ห ึๆ 
スウィッビー［「スイトピー」の読み間違い］ 
［日本語で発話する］หรอืเปลา่ อมื

［笑う。］ふふ，「スウィッビー」［「スイトピー」
の読み間違い］でしょうか。うーん。

152 p.15 こんなステキなところにいて、なにが不満なのですか。 คนเหรอ ス ステキ ステキなお とこ 

ところにいて［日本語で発話する］ หอื อะไร

ไมพ่ออะ

人ですか。「ス，ステキ，ステキなお，とこ，と
ころにいて」。ふー。何が足りませんか。

153 何が足りないのか。

154 ふ ふ［日本語で発話する］ ตวันี ้แลว้ก็ตวันี้

คอื พอ［「満」のこと］ 

なのですか［日本語で発話する］ แลว้ก็

「ふ，ふ」この字［「満」のこと］，それとこの字
［「満」のこと］は，足りる「なのですか」，それ
から，

155 p.15 天使1・・・いやいや、今はえーっと」 เขาพดูเรือ่งอะไรกนั เขาพดูอะไรเกีย่วกบั

นางฟ้า แลว้ถา้อนันี ้หนึง่ คอือะไร

何を話し合っているのでしょう。天使と何に
ついて話しているのでしょう。それにこれが1
なら何ですか。

156 p.15 ぐるりと見回したミスターの目に、《命名　さとし》と書かれた紙が、
うつりました。

ぐるり［日本語で発話する］ เออ่ ตวันี้คอื

รอบ ๆ［「回」のこと］ み［日本語で発話する］

 มองไปรอบ ๆ เหรอ ใช ่ใชไ่หม

「ぐるり」えー。この字［「回」のこと］は周り。
「み」周りを見渡すのですか。そう。そうです
よね？

157 ［笑う。］

158 น่าจะใชน่ะ おそらくそうです。

159 うん。



160 ตวันี้คอื มอง［「見」のこと］ มองไปรอบ ๆ 

แลว้ก็ อมื เออะ さとし［日本語で発話する］ 

นี่คอืชือ่มั่ง ใช ่เป็นอะไรทีเ่ขยีนไว ้

書かれた紙［日本語で発話する］ มกีระดาษ

เขยีนไวอ้ยู่

この字［「見」のこと］は，見る，周りを見渡
す，それで，うーん。えー。「さとし」これは名
前，そうです。何か書かれている「書かれた
紙」，書かれた紙があります。

161 「さとし」というのが名前，だれのでしょうか。

162 ชือ่ของ ชือ่ของใคร［笑う。］ の名前，だれの名前。［笑う。］

163 ［笑う。］

164 ชือ่ใครเนี่ย さとし 

さとしくん［日本語で発話する］ โผลม่าจาก

ไหน

だれの名前でしょう。「さとし，さとしくん」どこ
から現れましたか。

165 ［笑う。］

166 ไอข้า้งหนา้นี่คอื ชือ่ อมื［黙り込む。］ 前のところに，名前，うーむ。［黙り込む。］

167 p.15 「さとしくん　さとしくん・・いい名前ですね」 หอื ชือ่เด็กหรอืเปลา่คะ ふー。子どもの名前なのでしょうか。

168 ほう。

169 เออ่ เพราะวา่ เหมอืนเขาพดูเรือ่งแบบวา่ เป็น
ชือ่ทีด่นีะ แสดงวา่ เหมอืนก าลงัพดูเรือ่งชือ่
ของเด็กหรอืเปลา่

えー，というのは，話しているようです，なん
か，いい名前です，ということは，どうやら子
どもの名前のことを話しているのではないで
しょうか。

170 ふーん。

171 p.15 ミスターが、さとしくんの頭を、そっとなでました。 ฮ ึอนันี้คอืหวัอะไร 
そっとなで［日本語で発話する］

ふ。これは頭が何。「そっとなで」。

172 p.15 「やめてください。私が、なぜ地球に来たかったのか、ごぞんじで
すよね」「修行をしたかったのでしょ」

อมื［黙り込む。］ เออ่ 

ごぞんじ［日本語で発話する］ คอือะไร 

เหมอืนท าไมเขาตอ้งไปทีโ่ลกดว้ย หรอืเขา

ก าลงัแบบพดูกบั เทวดา หรอืยังไง แลว้ก็แบบ

เหมอืนท าไมตอ้งมาทีโ่ลกดว้ย มันเกีย่วขอ้ง

กนัหรอืเปลา่

うーむ。［黙り込む。］えー。「ごぞんじ」は何。
どうして彼は地球に行かなければならない，
のような，もしくは話しているようです。神と，
なのかどうなのか。それからなんかどうして
地球に来なければならなかったのか，これ
は関係しあっているのではないでしょうか。

173 p.15 「そう、人間の子どもになって、サッカーの修行をしたかったので
す」

เฮอ้ 子ども［日本語で発話する］ นี่เขา ๆ 

พดูถงึเรือ่งเด็ก

ふー。「子ども」これは子どもについて話して
います。

174 うん。

175 サッ［日本語で発話する］ อมื［黙り込む。］ 

ตวันี้คอือะไร เดีย๋วลองเปิดตวันี้

「サッ」，うーん。［黙り込む。］この字は何で
すか。ちょっとこの字を開いてみます。

176 うん。

177 ［スマートフォンに指で「修行」と書いてimiwa
?
アプリで検索すると，「learning，studying」と
表示された。］ ออื learn learning 
learning［英語で発話する］ 
しゅぎょう［日本語で発話する］ เขาเรยีน 
サッカー［日本語で発話する］

［スマートフォンに指で「修行」と書いて
imiwa?アプリで検索すると，「learning，
studying」と表示された。］うー。「learn，
learning，learning」［英語で発話する］「しゅ
ぎょう」「サッカー」を学びます。

178 p.15 「サッカーなら、雲の上でも、できたでしょうに」 แลว้ก็ サッカーなら 雲の 上でも 

できた［日本語で発話する］ แลว้เขาก็อะไร 

เขาท ายังงีไ้ดท้ีข่า้งบน

それから「サッカーなら，雲の，上でも，でき
た」。それから何ですか，そのようにするなら
上でもできました。

179 ［笑う。］

180 ขา้งบนทอ้งฟ้า［笑う。］ 空の上。［笑う。］

181 p.15 ミスターがふわりふわりと浮いて、ボールをけるまねをしました。 ふわりふわり［日本語で発話する］ หมื 

ボール［日本語で発話する］ อมื ก็ ๆ เขาก็

พดูเรือ่งแบบ サッカー［日本語で発話する］ 

อยู่คะ่ มลีกู 
ボール［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ อยู่

「ふわりふわり」。ふーむ。「ボール」うーん。
つまり「サッカー」のことを話しています。
「ボール」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］があります。

182 うん。

183 p.15 「雲の上のサッカーなんて・・・羽根の ตวันี้คอือะไรไมรู่ ้เจออกีแลว้［「羽根」のこと］ この字［「羽根」のこと］が何かは知りませ
ん，また会いました。

184 ［笑う。］

185 p.15 あるボールをけっても、ボールのきげんの悪い時は、おもったとお
りに動いてくれず、どこかへとんでいってしまいます」

きげん 悪い時は おり［日本語で発話する］
 อะไรอะ 
どこかへとんでいってしま［日本語で発話す
る］ เขาพดูเรือ่งอะไรกนัก็ไมรู่［้笑う。］ ลอง

เปิดตวันี้ดกีวา่ เผือ่รู ้เปิดก็ไมรู่［้笑う。］

「きげん，悪い時は，おり」。何ですか。「どこ
かへとんでいってしま」何を話し合っている
のかわかりません。［笑う。］この字を探して
みたほうがいいです。わかるように，開いて
もわからない。［笑う。］

186 ［笑う。］

187 ［スマートフォンに指で「羽根」と書いてimiwa
?
アプリで検索すると，「feather，wing」と表示
された。］ เอย้ ผดิป่าวอะ［黙り込む。］ ปีก

เหรอ はね［日本語で発話する］ เรอะ หา

［笑う。］ อะไรอะ 

あるボールの［日本語で発話する］ หมื ลกู

ขนไกน่ี่มหีรอืเปลา่

［スマートフォンに指で「羽根」と書いて
imiwa?アプリで検索すると，「feather，wing」
と表示された。］えっ，間違ってましたか。［黙
り込む。］羽ですか。「はね」？はあ？［笑
う。］何ですか。「あるボールの」，ふーむ。
シャトルコックがあるのでしょうか。

188 うーん。羽根がある。

189 คะ はい。

190 鶏がいる［シャトルコックを表すいくつかの語
のうち，語内に「鶏」を含む語を用いていた
ため］。［笑う。］

191 หมายถงึแบบไอล้กู 
ボール［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ทีแ่บบ มขีนนกหรอืเปลา่ 

ใชห่รอืเปลา่［黙り込む。］ ใชห่รอืเปลา่

意味しているのは何か「ボール」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］の
ようななんというか，鳥の羽があるのでしょう
か，そうなのでしょうか。［黙り込む。］そうな
のでしょうか。

192 ［笑う。］

193 หรอืวา่มันคอืปีก ของ แตเ่ขาไมไ่ดพ้ดูเรือ่งนี่

แลว้อะ［「画面を上にスライドさせて，見る。］

 เขา ๆ ไมไ่ดพ้ดูเรือ่งนางฟ้าแลว้ แลว้ลกู 
ボール［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］［黙り込む］ เหมอืนเขาพดู

เรือ่งลกู 
ボール［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ แลว้อะคะ

あるいは翼でしょうか。もの，ですがもうこの
話については話していません。［「画面を上
にスライドさせて，見る。］天使のことについ
てはもう話していません。それで，「ボール」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］［黙り込む］，どうも「ボール」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］について話しています。

194 うん。



195 กบัแบบอา่ スポーツ［タイ語的に発音する］ 

เพราะวา่แบบพดูเรือ่ง 
サッカー［日本語で発話する］

それとなんかあー，「スポーツ」［タイ語的に
発音する］，「サッカー」について話していま
すから。

196 p.15-p.16 さとしくんは、小さな手と足を、ばたばたさせました。
「それが、スポーツでしょ」
「ちがいますよ。地球では、ボールに羽根なんかついていませ
ん。自分の思ったとおりに、けることができるんです」
「まあ、変わったボールですね」

［読み飛ばす。］ ［読み飛ばす。］

197 p.16 ミスターの目が、二倍も大きくなりました。 อนันี้คอื 二倍［日本語で発話する］ ก็ตาโต

ขึน้เป็นสองเทา่

これは「二倍」，まあ，目が二倍に大きくなり
ました。

198 うーん。

199 สองเทา่［笑う。］ 二倍。［笑う。］

200 ［笑う。］

201 p.16 「それなのに、こんなあかんぼうで、生まれてきては、サッカーな
んてできませんよ」

ไอ ้หมื อา่นอยา่งนี้ยากกวา่ 

漢字［日本語で発話する］ อกี 

あかんぼう［日本語で発話する］ หนูไมรู่ว้า่

แปลวา่อะไร 
生まれてきてはサッカーなんてできませんよ
［日本語で発話する］ คอือะไรเขา อะไร มี

อะไรเกดิมา

これ，ふーむ。このように読んでいると「漢
字」より難しいです。「あかんぼう」わたしは
どう訳すか知りません。「生まれてきては
サッカーなんてできませんよ」。つまり何か，
何，何かがありました。

202 うん。

203 แลว้ก็แบบ เขาไมช่อบ 
サッカー［日本語で発話する］

それからなんか，彼は「サッカー」が好きで
はありません。

204 ふーん。

205 เพราะมันม ีなん なんで［日本語で発話する］ 「なん，なんで」があるからです。

206 うん。

207 p.16 さとしくんの顔が、だんだん赤くなってきました。 さとしくん［タイ語的に発音する］ เขา เขา

ท าไม อมื เอะ๊ เหมอืนจะรู［้「顔」のこと］ ไมใ่ช่

 ตวันี้คอื ไมรู่ ้

［画面を上にスライドさせて，見る。］ อะไร

แดง อะไรแดง หลงัจากเขาพดูค านี ้แลว้อะไร

สกัอยา่งก็แดง นี่คอือะไร 

かお［日本語で発話する］ เหรอ หรอือะไร 

หนา้แดง หนา้แดงมั่ง

「さとしくん」［タイ語的に発音する］彼，彼は
なぜ，うーむ。知っているような，違います。
この字［「顔」のこと］は，知りません。［画面
を上にスライドさせて，見る。］何が赤い。何
が赤い。この言葉を話した後，それから何か
しらが赤くなります。これは何ですか。「か
お」ですか。それともなにか。顔が赤い，顔
が赤いのでしょう。

208 うん。

209 p.16 「そんなこうふんしないで。人間は、あかちゃんで生まれてくるの
ですよ。歩けるような子どもで生まれてきたら、びっくりです」

そんなこうふんしないで［日本語で発話する］
 ตวันี้คอืยังไมรู่ค้วามหมายแตแ่บบ ระหวา่ง

คนหรอืวา่ อะไร［「人間」のこと］ เพราะนี่เป็น

 คน［「 นี่เป็น あいだ［日本語で発話する］ 

แลว้ก็ 
あかちゃんで生まれてくる［日本語で発話す
る］ คอื มเีด็กเกดิมา［黙り込む。］ แลว้เขาก็

 びっくり［日本語で発話する］ ตกใจเรือ่ง

อะไรอะ［笑う。］

「そんなこうふんしないで」。この字［「人間」
のこと］の意味はまだ知りません，ですがな
んか，人の間なのか，何，というのはこれ
は，人，これは「あいだ」です。それから「あ
かちゃんで生まれてくる」は，生まれてきた
子どもがいます。［黙り込む。］それで彼は
「びっくり」どんなことに驚いたのですか。［笑
う。］

210 ［笑う。］

211 เขาตกใจเรือ่งอะไรอะ แลว้อนันี้ก็บอกวา่ตาโต
ขึน้เป็นสองเทา่ น่าจะแบบมอีะไร ทีท่ าให ้
แบบตกใจ

どんなことに驚いたのですか。それからこれ
は言っていたのは，目が二倍になりました。
おそらく何かありました，驚かされるような何
かが。

212 うん。

213 あかちゃんで生まれて 
生まれてくる［日本語で発話する］ มเีด็ก

เกดิมา あ 歩けるような［日本語で発話する］

 ออ๋ หรอืวา่เด็กเกดิมาแลว้ เดนิได ้

「あかちゃんで生まれて，生まれてくる」生ま
れてきた子どもがいます。「あ，歩けるよう
な」ああ，あるいは子どもが生まれてきて，
歩けました。

214 おおお［笑う］。

215 ［笑う。］ เลยตกใจหรอืเปลา่ ［笑う。］それで驚いたのでしょうか。

216 うーん。

217 ［笑う。］ ไมรู่แ้ปลถกูหรอืเปลา่ มันดตูลก ［笑う。］わかりません，正しく訳しているので
しょうか。おかしく見えます。

218 ［笑う。］

219 ใชเ่ปลา่ ความคดิหนู［笑う。］ よいのでしょうか，わたしの考えで。［笑う。］

220 p.16 その時です。部屋の戸が開いて、哺乳ビンを持った　おかあさん
が入ってきました。

その時［日本語で発話する］ ในหอ้งก็ อะไร

สกัอยา่ง เปิด เปิด อนันี้ไมรู่ ้

漢字［日本語で発話する］ คะ่
［「哺乳」のこと］ を持ったお おかあ 
おかあさん［日本語で発話する］ ก็เขา้มา 

แลว้ก็พดูวา่

「その時」，部屋の中の何かが，開きます，
開きます，これ［「哺乳」のこと］は「漢字」を
知りません。「を持ったお，おかあ，おかあさ
ん」が入ってきます。それから言うことは，

221 p.16 「さとしちゃん、ミルクよ。よく泣いていたわね」 さとしちゃんミルク［日本語で発話する］ ออ๋ 

นี่คอืนม อนันี้คอื นม หรอืเปลา่［黙り込む。］ 

เหมอืนเขารอ้งเยอะอะ 

さとし［タイ語的に発音する］ นี่คอื น่าจะเป็น

เด็กอะคะ

「さとしちゃんミルク」おお，これはミルクで
す。これは，ミルク，でしょうか。［黙り込む。］
たくさん泣いているようです。「さとし」［タイ語
的に発音する］というのは，おそらく子どもで
すね。

222 ふーん。

223 p.16 おかあさんの声といっしょに、哺乳ビンが、さとしくんの口に、おし
こまれました。

อา่ แลว้เขาก็ ท าไม อะไร 

いっしょに［日本語で発話する］ อะไรสกั

อยา่ง ก็เขาแบบป้อน น่าจะป้อนนมให ้

おしこまれました［日本語で発話する］ ก็

ป้อนนมให ้さとし［タイ語的に発音する］

あー，それから彼は，どうして，何，「いっしょ
に」何か，それで口に入れて食べさせてや
る，おそらくミルクを口に入れて飲ませてあ
げる，「おしこまれました」ミルクを「さとし」［タ
イ語的に発音する］の口に入れて飲ませて
あげます。

224 p.16 「さとしくん、おかあさんから、ミルクをもらって、ひと休みしなさい。 เออ่ おかあさんからミルク もらって 

ひと休みしなさい［日本語で発話する］ ก็ 

เขา ๆ ใหพั้กแลว้

えー，「おかあさんからミルク，もらって，ひと
休みしなさい」，んー，休ませます。

225 p.16 人間には、私の姿は見えないし、声も聞こえないから、安心して。
泣き声は、ちょっと小さくしてくださいね」

อมื อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร แตม่ตีวัผูห้ญงิอยู่

ขา้งลา่ง［「姿」のこと］ 

こえないし［日本語で発話する］ อมื 
ちょっと小さくしてください［日本語で発話す
る］ เหมอืนเสยีงเบาลง เสยีงทีเ่ขารอ้ง รอ้งไห ้

うーん。これ［「姿」のこと］はなんと訳すかわ
かりません。ですが女の字が下にあります。
「こえないし」。うーん。「ちょっと小さくしてくだ
さい」声が小さくなっているようです，彼が泣
く，なく声が。

226 うん。

227 p.17 ミスターが、バイバイと手をふりました。 ミスター［日本語で発話する］ เออ่ อนันี้ไมรู่ ้

ความหมาย［笑う。］ แลว้เขาก็เอามอืมา ふり

 ました ふり ふる［日本語で発話する］ คอื

แบบ ふ ふる［日本語で発話する］ ไหน ตก

ลงมาหรอืวา่ ใชห่รอืเปลา่

「ミスター」，えー，これの意味は分かりませ
ん。［笑う。］それから彼は手を持ってきて
「ふり，ました，ふり，ふる」要するになんか
「ふ，ふる」どこ，納得したのかあるいは，そ
うなのでしょうか。



228 p.17 おじいさんが、物置で、ダンボール箱を開けたり閉めたりしていま
す。
「なにかさがし物ですか」

おじいさん［日本語で発話する］ ก็ อนันี้คอื 

もの［日本語で発話する］ วางของไว ้ダン 

ダンボール［日本語で発話する］ คอือะไร

［黙り込む。］ นี่อา่ นี่คอื กลอ่งมั่งคะ ไมแ่น่ใจ

วา่จ าผดิเปลา่ไมรู่ ้

「おじいさん」は，これ，は「もの」，ものを置
いて，「ダン，ダンボール」は何ですか。［黙り
込む。］これあー，これは，箱じゃないです
か。はっきりしませんが覚え間違いだったで
しょうか，わかりません。

229 うん。

230 เหมอืนเขาหาของอะไรอยู่เหรอ เขาเปิด เปิด
ปิดกลอ่งหรอืเปลา่คะ

どうも彼は何か探しているのですか。開け
て，箱を開けて閉めてなのでしょうか。

231 うーん。

232 p.17 おかあさんが、せんたくカゴをかかえて、物置をのぞきました。 แลว้ก็ カロ カゴ カゴ［日本語で発話する］ 

อะไรเนี่ย かかえて［日本語で発話する］ มี

ของ ของสกัอยา่งหนึง่

それから「カロ，カゴ，カゴ」なんですか。「か
かえて」，ものがあります，なにかひとつの。

233 p.17 「野球用具が、どこかにあるはずなんだけど」
　おじいさんが、よっこらしょと腰をのばしました。

อนันี้คอื［「野球」のこと］ คอือะไรไมรู่ ้

やきゅう［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 

เปิด［辞書を］ ดกีวา่［笑う。］

これ［「野球」のこと］はつまりつまり何かわ
かりません。「やきゅう」なのでしょうか。［辞
書を］開いたほうがいいです。［笑う。］

234 ［笑う。］

235 อมื รูว้า่แบบไอข้า้งหลงัคอื 

きゅう［日本語で発話する］ แตไ่อข้า้งหนา้

ไมรู่ ้
［スマートフォンに指で「野球」と書いてimiwa
?
アプリで検索すると，「やきゅう」という読み
が表示されたが，意味は表示されないもの
の読みが表示されたことに気が付いていな
い。］ ท าไมเปิดไมเ่จอ［しばらく黙り込む。］ 

เออ ใช ่やきゅう［日本語で発話する］ 

เหมอืนเป็นของ ของอปุกรณ์ ทีใ่ชเ้ลน่ 
baseball［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］

うーむ。わかるんです，なんかうしろのは
「きゅう」だと，ですが前のはわかりません。
［スマートフォンに指で「野球」と書いて
imiwa?アプリで検索すると，「やきゅう」という
読みが表示されたが，意味は表示されない
ものの読みが表示されたことに気が付いて
いない。］どうして開いても見つからないの
か。［しばらく黙り込む。］えー，そうです。「や
きゅう」のようなもの，もの，道具，「baseball」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］，に使います。

236 ふーん。

237 どこかにあるは ずなん だけど 
おじいさんが よっこらしょと 
おまい［日本語で発話する］ ไมรู่ค้วามหมาย

「どこかにあるは，ずなん，だけど，おじいさ
んが，よっこらしょと，おまい」意味はわかり
ません。

238 p.17 「右の一番奥の箱じゃないですか」 右の［日本語で発話する］ เออ่ 

一番［日本語で発話する］ มอืขวา

「右の」，えー，「一番」右手。

239 p.17 「これかい・・・あったあった。ありがとう」 อมื ออ๋ เขาก าลงัหาอยู ่แลว้ก็เจอแลว้ แตอ่นันี้
จรงิ ๆ ไมรู่ว้า่ ไมใ่ช ่เหมอืน ไมใ่ชก่ลอ่งอนันี้
หรอืเปลา่ แลว้เขาก็บอกวา่อยู่ตรงไหน และก็
หาเจอแลว้ เออ่

うーむ。おお。彼は探しています。それで見
つかりました。ですがこれは本当にわかりま
せん。そうではなくて，なんというか，そうで
はなくて，この箱なのでしょうか。それから彼
が言ったことはどこにありますか，それで見
つかりました。えー。

240 p.18 「どういたしまして。さてと、せんたく物を干しちゃいますかね」 どういたしまして どういたしまして さ さとも
 せんたく物［日本語で発話する］ เหมอืน

เขาก็แบบพดู ๆ กนั เรือ่งแบบท่ัวไป

「どういたしまして，どういたしまして，さ，さと
も，せんたく物」。話し合っているようです。一
般的なことを。

241 p.19 今日は、せんたく日和です。さとしくんのおしめが、きれいに並び
ました。

เออ่ อนันี้คอื วนั ๆ ทีท่ าความสะอาดเหรอ อนั

นี้คอือะไรไมรู่ ้さとしくんのおじめが 

きれい［日本語で発話する］ คอืเขาท าความ

สะอาดของให ้さとし［タイ語的に発音する］ 

และก็

えー，これはつまり，そうじをした日，です
か。「さとしくんのおじめが，きれい」つまり彼
は「さとし」［タイ語的に発音する］のためにそ
うじをして，

242 p.17 部屋では、おじいさんが、バットとボールをならべていました。
「それをどうするんですか」

จรงิ ๆ เหมอืนไอต้อนตน้เรือ่งนี่คอืเขาคยุกะ 

さとし［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่

実際はなんかこの話のはじめのところで彼
は「さとし」［タイ語的に発音する］と話してい
ませんでしたか。

243 うーん。

244 และทีแ่บบบอกวา่ それになんか言ったのは，

245 うん。

246 จะไปทีโ่ลก คอืเพราะวา่ตอนหลงัก็ไมม่แีบบ

นัน้แลว้เหมอืนแบบ ทีบ่อกวา่ไปทีโ่ลก คอืคน

นัน้คอื さとし［タイ語的に発音する］ หรอืเปลา่

地球へ行きます，つまりなぜかというと後ろ
の部分ではそれがありません，なんという
か，言ったことは地球へ行きます，つまりそ
の人とは「さとし」［タイ語的に発音する］なん
でしょうか。

247 おお。

248 p.17 おかあさんが、エプロンをはずしながら、聞きました。「さとしに、見
せてやろうと思ってね」

หมื エピロウ［「エプロン」の読み間違い］ 

คอือะไร［笑う。］ 聞きました さとしに 

見させやろうと思［日本語で発話する］ คอื

เหมอืนเขาตืน่แลว้

ふーむ。「エピロウ」［「エプロン」の読み間違
い］とは何ですか。［笑う。］「聞きました，さと
しに，見させやろうと思」，つまりどうも彼は
起きたようです。

249 p.17 おじいさんが、にこにこ顔で、手にはめたグローブを、ポンポンと
たたきました。

おじいさんが にこにこ にこにこ にこにこ 
にこにこ［日本語で発話する］ คอือะไร เขา

ท าหนา้แบบ 

にこにこ［日本語で発話する］［笑う。］ หนา้

 ประหลาด

「おじいさんが，にこにこ，にこにこ，にこに
こ，にこにこ」要するに，何ですか。彼は顔を
「にこにこ」のようにしました。［笑う。］奇妙
な，顔です。

250 ［笑う。］

251 อมื にたグローブ［日本語で発話する］ มัน

เป็นเสยีงเหรอ ポンポン 
たたきました［日本語で発話する］

うーん。「にたグローブ」これは音ですか。
「ポンポン，たたきました」。

252 p.17 「さとしは、まだあかちゃんですよ。わかりませんよ」 อมื คอืเหมอืนเขาพดูอะไรกบั 

さとし［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ 

さとし［タイ語的に発音する］ ก็ยังแบบเด็กอยู่

 ก็เลยไมเ่ขา้ใจ

うーん。つまり彼は「さとし」［タイ語的に発音
する］と何かを話したようです。それで「さと
し」［タイ語的に発音する］はまだ子どものよ
うで，なので理解できません。

253 p.18 「しゃべれないだけで、頭の中では、ちゃんとわかっているかもし
れないぞ」

じゃ しゃべれないだけで 
頭［日本語で発話する］ ขา้งในหวัก็ 
ちゃんとわかっているか［日本語で発話する
］ เหมอืนก็ เหมอืนจะเขา้ใจ เหมอืนจะเขา้ใจ

「じゃ，しゃべれないだけで，頭」頭の中，
んー，「ちゃんとわかっているか」なんという
か，なんというか，理解します。理解している
ようです。

254 p.18 「さあ、どうでしょうね。買い物に行ってきますから、るすばんをお
願いしますね。

ออื เขาก็พดูแบบ เขาไปซือ้ของมา ออื 
るすばん 
をお願いします［日本語で発話する］ เขาก็

ใหเ้ฝ้าบา้น เพราะเขาจะไปซือ้ของ

うー。この人が話したのはなんか，買い物に
行ってきます，うー，「るすばん，をお願いし
ます」この人は家を預けます，買い物に行く
からです。

255 誰が買い物に行くのでしょうか。

256 เออ่ ใครจะไปซือ้ 

おじいさん［日本語で発話する］ หรอืเปลา่

えーと。誰が買いに行く，「おじいさん」なの
でしょうか。

257 おじいさんとなると，家にいるのはだれです
か。

258 อยู่บา้นคอื［黙り込む］ หรอื 

おかあさん［日本語で発話する］ อยู่บา้น 

ไมน่่าจะให ้さとし［タイ語的に発音する］ อยู่

家にいるのは［黙り込む］，ですか。「おかあ
さん」は家にいます。「さとし」［タイ語的に発
音する］をいさせそうにはありません。

259 ［笑う。］なぜですか。

260 เพราะวา่ さとし［タイ語的に発音する］ ยัง

เด็กอยู่เลย［笑う。］

というのは「さとし」［タイ語的に発音する］は
まだ子どもですから。［笑う。］

261 ああ。［笑う。］



262 ไมแ่น่ใจ はっきりしません。

263 p.18 バットなんかを、さとしの頭の上で、見せたりしないでくださいね。
落としたらあぶないですから、ぜったいにだめですよ」

ออ๋นี ่ไปกนัหมดเลย ああこれ，みんなで行きます。

264 うん？

265 ใชไ่หม เขาก็บอกวา่จะไมอ่ยู่บา้น 
るすばんをお願いしま［日本語で発話する］
 แลว้ก็ さとし［タイ語的に発音する］ เออ่

［黙り込む］ เขาก็บอกวา่ อะไรอะ 
さとしの　頭の上で 見さ 
見せたりしないでくださいね［日本語で発話
する］ คอือะไร ไมใ่หท้ าอะไร อะไรจะหลน่ลง

มาเหรอ したら［日本語で発話する］ แลว้ก็

จะไมอ่นัตราย น่าจะแบบ อะไรทีอ่ยู ่ทีอ่ยู่

ขา้งบน

ですよね？この人は家にいないと言ってい
ます。「るすばんをお願いしま」，それに「さと
し」［タイ語的に発音する］，えー［黙り込
む］，この人が言っているのは，何だろう。
「さとしの，頭の上で，見さ，見せたりしない
でくださいね」つまり，何ですか。何かをさせ
ません。何かが落ちるのですか。「したら」そ
れで危なくないです，おそらく何か，何かが
あります，上にあります。

266   うーん。

267 p.18 おじいさんに、何回も何回も念を押して、おかあさんは、出かけて
行きました。

おじいさん 
何回も何回も［日本語で発話する］ อะไรสกั

อยา่ง［笑う。］ เกดิเรือ่งอะไร 
おかあさんは出かけて［日本語で発話する］
 ออ๋ คนทีอ่อกคอื คณุแม ่
出かけて［日本語で発話する］

「おじいさん，何回も何回も」，なんかです。
［笑う。］何か事が起こりました。「おかあさん
は出かけて」ああ。出かけた人とは，お母さ
ん。「出かけて」。

268 ふーん。

269 แลว้ก็ おじいさん［日本語で発話する］ ก็ それで「おじいさん」，も，

270 p.18 おじいさんは、ベッドにひじを付いて、さとしくんの顔を、うれしそう
にながめていましたが、そっと話しはじめました。

ไป ไปนอนเหรอ  ［笑う。］ 行きます。寝に行ったんですか。［笑う。］

271 ［笑う。］

272 ไปนอน ベッド ひじ［日本語で発話する］ อนั

นี ้อนันี้ไมแ่น่ใจ แตว่า่มันมคี าวา่ 
ベッド［日本語で発話する］

寝に行きます。「ベッド，ひじ」これは，これは
はっきりしません。ですが「ベッド」という語が
あります。

273 うん。

274 แลว้ก็ さとしくん［日本語で発話する］ ก็ดดูี

ใจทีพ่อ่หลบัเหรอ

それと「さとしくん」は，嬉しそうに見えて，寝
付いたのでしょうか。

275 ［笑う。］

276 うれしそうに［日本語で発話する］ 「うれしそうに」。

277 p.18 「さとし、大きくなったら、おじいちゃんと、野球をやろうな。 อา่ เขาก็พดูอะไรไมรู่ ้さとし大きい 

大きくなったら［日本語で発話する］ ถา้โต

แลว้ おじいちゃんと［日本語で発話する］ ก็

 ออ๋ อนันี้พอ่พดู 

野球をやろう［日本語で発話する］ เหมอืน

ใหม้าเลน่กบัพอ่

あー，この人が何と話しているかはわかりま
せん。「さとし大きい，大きくなったら」もし大
きくなったら，「おじいちゃんと」，んー，ああ，
これはお父さんが「野球をやろう」と話しまし
た。なんというかお父さんと遊びにいこうのよ
うな。

278 ふーん。

279 p.18 さとしのおとうさんは、サッカーがすきなようだけど」 おとうさんはサッカーがすきな［日本語で発
話する］ อะไรอะ พอ่เขาชอบ 
サッカー［日本語で発話する］

「おとうさんはサッカーがすきな」何ですか。
彼のお父さんは「サッカー」が好き。

280 うーん。

281 p.18 （ボクも、サッカーがやりたいな） อมื เขา ๆ เขาก็แบบอยากจะเลน่ うーん。ぼくぼく，ぼくもしたいというような。

282 うん。

283 p.18 「おじいちゃんは学生時代、野球をやってたんだ。野球は楽しい
ぞ。おじいちゃんが、おしえてやるからな」

おじいちゃん［日本語で発話する］ ก็สมัยที่

พอ่เรยีน พอ่เขาก็ ออ๋ พอ่เขาพดูกบัลกูอยู ่

おしえてやる［日本語で発話する］ คอืเขาก็

เลา่เรือ่งสมัยทีเ่ขาเรยีนอยู่เหรอ

「おじいちゃん」もお父さんが勉強していたと
き，彼のお父さんは，ああ，お父さんは子ど
もと話しています。「おしえてやる」つまり，彼
は自分が学んでいた時代の話を語っている
のでしょうか。

284 ふーん。

285 อมื ก็สรุป うーん。まとめると。

286 うん。

287 ออ๋ ออ๋พอ่เขาก าลงัเลา่เรือ่ง ああ，ああお父さんは，彼は話を語っていま
す。

288 うん。

289 p.18 おじいさんが、バットを持ち上げました。 ฮ ึอนันี้เขาไมไ่ด ้ออ๋ ไมใ่ชน่ ินี่มัน ตวันี้มันคอื

อะไร［「バット」のこと］ 

ぺット［日本語で発話する］ เหรอ ไมใ่ช ่ใช่

ไหม ぺ ぺ［日本語で発話する］ อมื

［黙り込む。］ เขาพดูเกีย่วกบัเรือ่งอะไร 

きもち［日本語で発話する］ เหรอ ไมใ่ช ่

きもち［日本語で発話する］ เขาถอือะไรอยู่

ふ。これが彼はできません。ああ。違います
ね。これはその，この字［「バット」のこと］は
何ですか。「ぺット」でしょうか。違います，よ
ね？「ぺ，ぺ」，うーん。［黙り込む。］彼は何
のことについて話しているのでしょう。「きも
ち」でしょうか。違います。「きもち」，彼は何
かを持っています。

290 p.18 「さとし、見えるかな。これがバットでな、とんできたボールを打つ
んだ。ほらこうして・・・」

ตวันี้ใช ่ペット［日本語で発話する］ หรอื

เปลา่［笑う。］

この字は「ペット」でいいのでしょうか。［笑
う。］

291 うーん。

292 とんできた［日本語で発話する］ แลว้มันม ี

ボル［日本語で発話する］ ดว้ย เขาพดูเรือ่ง

อะไรไมรู่ ้

「とんできた」，それでそれには「ボル」もあ
る，彼が何について話しているのかわかりま
せん。

293 p.18-p.19 おじいさんが、バットをかまえたときです。玄関が開きました。「た
だいま」おかあさんの声に、おじいさんが、急いで手をおろしまし
た。

เขาก็แบบเหมอืนพดู ๆ กบัลกู แลว้แมก็่กลบั
มาแลว้

彼も何かどうも子どもと話しているようです。
それでお母さんも帰ってきました。

294 ふーん。

295 หมื เขาก็เลยไปชว่ยแม่ ふーむ。彼はそれでお母さんを手伝いに行
きます。

296 p.19 「いい物を買ってきましたよ。ほらこれ」 แลว้ก็ แมเ่ขาก็บอกวา่ถอืของด ีๆ มาดว้ยนะ 
ซึง่แมเ่ขาซือ้อะไรไมรู่ม้า

それから，お母さん，その人もいいものを
持ってきたんだよと言います，お母さん，彼
女が何を買ってきたかはわかりません。

297 p.19 おかあさんが大きな袋を開けると、バットとグローブとボールが出
てきました。

おかあさんが大き［日本語で発話する］ 
อะไรไมรู่ ้หมื อะไรอะ 
golf［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เหรอ 

グロー［日本語で発話する］ ไมใ่ช ่ถา้เปิด 

カタカナ［日本語で発話する］ ไดไ้หม
［「カタカナを調べる」の意味］

「おかあさんが大き」，何かわかりません。
ふーむ。何ですか。「golf」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］ですか。
「グロー」違います。「カタカナ」を開いてもい
いですか［「カタカナを調べる」の意味］。

298 うん。



299 ［笑う。］ ไมแ่น่ใจวา่มันมคี าวา่อะไร ［笑う。］これに何という語があるのかはっき
りしないんです。

300 辞書を使う，のか何を使うんですか。

301 ใช ้ใชใ้น［スマートフォンの画面を見せる］ 使う，の中で使います［スマートフォンの画面
を見せる］。

302 Google。

303 Google［タイ語的に発音する］ คะ่
［「バット」を検索しようとして，スマートフォン
に「ベッド」と打ち込んでGoogle 
translateで調べると，「bed」と表示された。］
 มันตอ้งเป็นตวัไหน ベッド 

ベッド［日本語で発話する］ ท าไมอนันี้มัน

เขยีนวา่เดมิพัน เดมิพันอะไร 
bet［英語で発話する］

「Google」［タイ語的に発音する］です。
［「バット」を検索しようとして，スマートフォン
に「ベッド」と打ち込んでGoogle translateで
調べると，「bed」と表示された。］これはどの
字でなければならないのでしょう。「ベッド，
ベッド」なぜこれは，これは元はどう書く，元
はなんでしょうか。「bet」［英語で発話する］。

304 うーん。

305 ベット［日本語で発話する］ กบั 

ベッド［日本語で発話する］ เหมอืนกนัเปลา่ 

เดีย๋วขอลองเปิดที ่imiwa? อกีอนัด ูมันจะมี

หรอืเปลา่
［「バット」を検索しようとして，スマートフォン
に「ベット」と打ち込んでimiwa?で調べると，「
bet」と表示された。］ bet［英語で発話する］
 ตกลงมันแปลวา่อะไร ตอ้งลองดอูนันี ้เพราะ

มันเป็นค าเชือ่มตอ่กนั

「ベット」と「ベッド」，同じなんでしょうか。
ちょっとimiwa?でもう一度開けてみます。あ
るでしょうか。［「バット」を検索しようとして，
スマートフォンに「ベット」と打ち込んでimiwa?
で調べると，「bet」と表示された。］「bet」［英
語で発話する］結局これはどう訳しますか。
これを見なければなりません。というのは，
これはつながっている語ですから。

306 うん。

307 グロ 
グロー［日本語で発話する］［スマートフォン
に「グローブ」と打ち込んでimiwa?で調べると
，「glove」と表示された。］ 
glove［英語で発話する］ เป็นถงุมอื

「グロ，グロー」［スマートフォンに「グローブ」
と打ち込んでimiwa?で調べると，「glove」と表
示された。］「glove」［英語で発話する］は手
袋。

308 うん。

309 เป็นแบบน่าจะซือ้อปุกรณ์ กฬีา なんかおそらく道具を買いました，スポーツ
の。

310 ふーん。

311 แตไ่อ ้ベット［日本語で発話する］ นี่คอือะไร

 หมื หมื

でも「ベット」のやつ，これは何ですか。ふー
む。ふーむ。

312 p.19 「これね、ビニール製で、やわらかいの。ほらほら、さわってみて。
これなら、さとしのそばへ持っていっても、安心よ」

เหมอืนเขาไปซือ้อะไรให ้
さとし［タイ語的に発音する］

どうもこの人は「さとし」［タイ語的に発音す
る］に何かを買いに行ってあげたようです。

313 ふーん。

314 p.19 「でも、これじゃ、野球はできないよ」
　おじいさんは、ちょっと　がっかり顔です。

อา่ และเขาก็แบบพดูวา่ แตอ่นันี้มันไม ่ไมใ่ช่

ส าหรับ 野球［日本語で発話する］ 
できないよ おじいさんちょっとが 
がっかり［日本語で発話する］ ก็แบบรูส้กึ 

ผดิหวงั

あー。それでこの人がなんか言ったのは，で
もこれは，これはできない，「野球」ようでは
ありません。「できないよ，おじいさんちょっと
が，がっかり」つまりなんかがっかりの気持
ちです。

315 なぜがっかりなのですか。

316 ผดิหวงัทีแ่บบมันเหมอืนไมใ่ช ่เอามาเลน่ 
baseball［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］

なんかどうも違う，「baseball」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］して
遊ぶのではないことにがっかりしました。

317 ほう。

318 p.19 「さとしは、まだ、あかちゃんですよ。できるわけがないでしょう。 แลว้แมก็่บอกวา่ แตแ่บบเหมอืน เพราะวา่ตอน

เนี่ย さとし［タイ語的に発音する］ ยังเด็กอยู ่

ก็แบบเอาอนัทีเ่ขาท าไดไ้ปกอ่น［笑う。］

それからお母さんが言ったのは，でもなんか
なんというか，今は「さとし」［タイ語的に発音
する］はまだ子どもですから，それでなんか
まずは彼にもできることから。［笑う。］

319 ［笑う。］

320 เพราะ เพราะพอ่เขาแบบอยากใหล้กูเลน่ 
เพราะวา่

というのは，というのはお父さん彼はなんか
子どもに遊ばせたくて，なぜかというと，

321 p.19 このバットでも、ボールを打つまねをするときは、隣の部屋です
よ。

ボールを［日本語で発話する］ ใหเ้ลน่ 
ball［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เหรอ

「ボールを」遊ばせる，「ball」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］でしょ
うか。

322 うーん。

323 อมื うーん。

324 p.19 そのしきいから、こちらの部屋へは入らないように。おじいちゃ
ん、お願いしますよ」

そのしきい から［日本語で発話する］ อะไร
 こちらの部屋へ 入らないように 
おじいちゃん お願い［日本語で発話する］ 
เขาก็พดูเรือ่งแบบ เหมอืนเขาเอาของมาใส่

หอ้ง

「そのしきい，から」何だろう。「こちらの部屋
へ，入らないように，おじいちゃん，お願い」
この人は話をします，なんか，この人は何か
を部屋の中に持ち込んできたようです。

325 p.19 そのころ、雲の上では、 อา่ มา กลบัมา กลบัมาอนันี้แลว้［笑う。］ โห 

เรือ่งอะไรวะเนี่ย

あー。来ます，戻ってきました，これが戻って
きました。［笑う。］ほー。何の話でしょう。

326 ちょっと休みませんか。［笑う。］

327 คะ พักก็ไดค้ะ่ はい。休んでもいいですよ。

328 休憩，ちょっと休むのもいいですね。［笑う。］

329 小休憩の後，再開。

330 ก็ ในระหวา่งนัน้ ก็รวมทัพที ่ทีท่อ้งฟ้า  ［笑う］ んー，その間，んー部隊は，空の［笑う］，

331 うん。

332 p.19 「ミスター、天使101号は、どうでしたか」 ミスター［日本語で発話する］ เขาก็ถามวา่ 

เออ่ angel［タイ語的に発音する］ เบอร ์หนึง่
［笑う。］

「ミスター」，彼が尋ねたのは，えー，「angel」
［タイ語的に発音する］101番。［笑う。］

333 ［笑う。］

334 เป็นยังไงบา้งเหรอ 

どうでしたか［日本語で発話する］ แลว้ก็แบบ

どうですか。「どうでしたか」，それでなんか，

335 うん。

336 p.19 天使長の声がひびいていました。「はい、じつは、歩けるような子
どもで生まれなかったのが、不満のようで」

อะไรอะ ひ ひびいてい 

いました［日本語で発話する］［笑う。］ ออ๋ 

นี่ไง เด็ก ทีเ่ดนิได ้歩けるような 

子ども生まれ［日本語で発話する］ อะไรไม่

พอ ไมพ่อ

何ですか。「ひ，ひびいてい，いました」。［笑
う。］おお，ほら。子ども，歩けます，「歩ける
ような，子ども生まれ」。何か不十分です。足
りません。



337 p.19 「それは、あたりまえでしょう。人間は、みんな、あかんぼうで生ま
れるのですよ。それがいやなら、帰ってくるように、言ってくださ
い」

あたりま 
あたりまえ［日本語で発話する］［黙り込む。
］ เออ่ เขาพดูเรือ่ง 

帰ってくる［日本語で発話する］ อะไร จะ

กลบั จะกลบั 帰る［日本語で発話する］

「あたりま，あたりまえ」。［黙り込む。］えー，
彼は「帰ってくる」について話します，何，帰
ります，帰ります，「帰る」。

338 p.20 「えっ、また、行くのですか」
「そうですよ。この件は、まだ片付いていないのです」

แลว้เขาก็ถาม เหมอืนเขา ๆ คยุกบั 

ミスター［タイ語的に発音する］ เหรอ

それで彼は尋ねます，なんというか彼，彼は
「ミスター」［タイ語的に発音する］と話してい
るのですか。

339 うーん。

340 ระหวา่ง เออ่ นางฟ้า［黙り込む］ เหมอืนเขาก็

พดูวา่ไปหรอืยัง［黙り込む］ เดีย๋วเปิดค านี้
［「調べる」の意味］

間，えー，天使［黙り込む］，なんか彼が話し
ているのは行ったのかまだなのか［黙り込
む］，ちょっとこの語を開きます［「調べる」の
意味］。

341 うん。

342 ใช ้imiwa? เหมอืนเคยเจอ
［スマートフォンに指で「片付」と書いてimiwa
?
で調べると，「片付く」という候補が見つかり
，この語を選ぶと，「to be put, in 
order」と表示された。］ เออ่ ผกู ๆ to be 
put［英語で発話する］ in order［英語で発話
する］ た かた つ［日本語で発話する］ put in 
order［英語で発話する］

imiwa?を使います。見たことがある気がしま
す。［スマートフォンに指で「片付」と書いて
imiwa?で調べると，「片付く」という候補が見
つかり，この語を選ぶと，「to be put, in 
order」と表示された。］えー，しばる，「to be 
put」［英語で発話する］「in order」［英語で発
話する］「た，かた，つ」「put in order」［英語
で発話する］。

343 p.20 「わかりました。そのうちに、機会をみまして」
　ミスターが、うらめしそうに、地球を見下ろしました。

หมื เขาพดูเรือ่ง 

やきゅう［日本語で発話する］ เอย้ 

ちきゅう［日本語で発話する］ หรอืวา่อะไร 

งงมาก

ふーむ。彼は「やきゅう」の話をして，えっ，
「ちきゅう」なのか何か。すごく混乱していま
す。

344 ［笑う。］

345 きかい［日本語で発話する］ โอกาสเหรอค า

นี［้「機会」のこと］ 

うらめしそうに［日本語で発話する］ คอื ขอ

เปิดค าวา่ 
うらめ［日本語で発話する］［「辞書を引く」の
意味］

「きかい」機会ですか，この語［「機会」のこ
と］は。「うらめしそうに」というのは，「うらめ」
という語を開かせてください［「辞書を引く」の
意味］。

346 うん。

347 ［スマートフォンに「うらめし」と打ち込んでimi
wa?で調べると，「裏目」という候補が見つか
り，この語を選ぶと，「reverse 
side」と表示された。］ 
うらめる［日本語で発話する］ เหรอ เหมอืน

เขาท าผดิเหรอ อนันี ้ใชอ่นันี้หรอืเปลา่ ใชต่วั

เดยีวกนั ถา้เป็น เหมอืนเป็นดา้นทีก่ลบักนั

［スマートフォンに「うらめし」と打ち込んで
imiwa?で調べると，「裏目」という候補が見つ
かり，この語を選ぶと，「reverse side」と表示
された。］「うらめる」ですか。間違えたんです
か。これ，これでいいんでしょうか，同じ字で
す，もしそうなら，逆側も同じです。

348 うーん。

349 แตถ่า้เป็น うらめる［日本語で発話する］ มัน

จะเป็น ท าผดิ

でももし「うらめる」なら，これは，間違いで
す。

350 p.20 さとしくんの家では、 อมื กลบัมาที ่さとし［タイ語的に発音する］ 

ทีบ่า้นของ さとし［タイ語的に発音する］

うーん。「さとし」［タイ語的に発音する］に
戻ってきて，「さとし」［タイ語的に発音する］
の家。

351 p.20 おじいさんが、小さなラジオを持って、おかあさんのいる台所をの
ぞいていました。

ก็ ม ีเออ่ วทิยอุนัเล็ก 

おかあさんの［日本語で発話する］ อะไร

เขาวางเหรอ 台所［日本語で発話する］ เหรอ

んー，あります，えー，小さなラジオ「おかあ
さんの」，何ですか。置いたんですか。「台
所」なんですか。

352 p.20 「さとしに、ラジオを聞かせてもいいかね。うんと小さい声にするか
ら」
「ラジオで、何をやっているんですか」

聞かせて うんと［日本語で発話する］ เขา ๆ 

เขาเปิด เออ่ ラジオ［日本語で発話する］ 

ให ้ๆ ฟังเรือ่ง อะไรอะ うんと小さい声に 

するから［日本語で発話する］ อะไรอะ

［笑う。］ คอือะไร เขาก็ถามวา่ เออ่ 
ラジオで何をやっているん［日本語で発話す
る］ คอืเหมอืนมันจะท าอะไรไดเ้งีย้

「聞かせて，うんと」この人はこの人は，この
人はつけました，えー，「ラジオ」を，させ，話
を聞かせます。何でしょう。「うんと小さい声
に，するから」何でしょう。［笑う。］つまり何で
すか。この人が尋ねるのは，えー，「ラジオで
何をやっているん」つまりそれは何ができま
すかというような。

353 うーん。

354 เปิด ラジオ［日本語で発話する］ เขาก็พดูวา่ 「ラジオ」をつけて，その人が言うのは，

355 p.20 「野球中継をやってるんだよ。ちょうどおもしろいところでね」 野球なか なか［日本語で発話する］ อะไร 
ちょうどおもしろい ところで［日本語で発話す
る］

「野球なか，なか」何ですか。「ちょうどおもし
ろい，ところで」。

356 p.20 おかあさんが、目を細めておじいさんの顔を、じーっと見つめまし
た。

ตวันี้มนั［「細」のこと］ ทีม่ันอยู่ใน 

こまがい［日本語で発話する］ หรอืเปลา่คะ

この字［「細」のこと］はその，これは「こまが
い」の中にあるものでしょうか。

357 p.20 「あっ、やめるやめる」 あっやめる［日本語で発話する］ 「あっやめる」。

358 p.20 おじいさんが、くるりと背中をむけて、出て行きかけました。 หมื 出て 行き 

かけました［日本語で発話する］ หมื

ふーむ。「出て，行き，かけました」。ふーむ。

359 p.20 「ちょっとだけですよ。うーんと、小さい声にしてくださいよ」 ちょっとだけですよ うーん 
うーんと［日本語で発話する］ คอือะไร 

うーんと［日本語で発話する］ เหมอืนเขาให ้

ท า ใหม้ันเสยีงเบา ๆ หน่อย

「ちょっとだけですよ，うーん，うーんと」つま
り何ですか。「うーんと」この人が何かさせる
ような，音をちょっと小さくします。

360 p.20 おかあさんも、うーんと、小さい声で言いました。 おかあさんも うーんと［日本語で発話する］
 คอือะไร うーん 

うーんと［日本語で発話する］ คอือะไร ขอ

ลองเปิดด［ู「辞書を引く」の意味］

「おかあさんも，うーんと」つまり何ですか。
「うーん，うーんと」つまり何ですか。開いて
みさせてください［「辞書を引く」の意味］。

361 ［笑う。］

362 うーん［日本語で発話する］ คอืเสยีงอนึหรอื

เปลา่ うーんと［日本語で発話する］［笑う。］

 ไมน่่าเปิดเลย
［「辞書で見つかりそうにない」の意味］［スマ
ートフォンに「うーん」と打ち込んでimiwa?で
調べると，「hmm」と表示された。］ ออ๋ ใชท่ า

เสยีงอนึ

「うーん」はうーんの音でしょうか。「うーん
と」。［笑う。］開きそうにないです［「辞書で見
つかりそうにない」の意味］。［スマートフォン
に「うーん」と打ち込んでimiwa?で調べると，
「hmm」と表示された。］おお。うーんの音で
あってます。

363 ［笑う。］

364 p.20 「わかったわかった。うーんと小さい声でね。わかったわかった」 ออื เขาใหท้ าเสยีงเบา เบา ๆ หน่อย うー。この人は声を小さくして，小さく小さくし
てください。

365 p.20 おじいさんの後すがたが、スキップをしているように見えました。 
　

おじいさん［日本語で発話する］ ก็ อะไรอะ 
スキップ スキッ［日本語で発話する］ 
อะไรอะ 
をしているように見えました［日本語で発話
する］

「おじいさん」んー，何ですか。「スキップ，ス
キッ」何ですか。「をしているように見えまし
た」。



366 p.21 ベッドのそばで、ラジオを聞いていたおじいさんが、そっと、ビニー
ルのバットを手にしてかまえた　そのとき、部屋に入ってきたおか
あさんと、目がばっちりあってしまいました。

อมื เขาก าลงัท าอะไร［黙り込む。］ อะไร 
ばっちりあって 
しまいました［日本語で発話する］ ลองเปิด

ค าวา่ 
ば［日本語で発話する］［「辞書を引く」の意
味］ หายไปแลว้［語を見失って探す］ 
ばっちり［日本語で発話する］［スマートフォ
ンに「ばっちり」と打ち込んでimiwa?で調べる
と，「perfectly, right on the 
mark」と表示された。］ อา่ แปลวา่ 
perfectly［英語で発話する］ right on the 
mark［英語で発話する］ แบบแน่นอน เหมอืน

เขามองอะไรอะ 
目がばっちりあって［日本語で発話する］ 
มันเหมอืนเป็นส านวน เหมอืน เออ่ มองถกู

แลว้อะ

うーん。この人は何をしていますか。［黙り込
む。］何。「ばっちりあって，しまいました」。
「ば」の語を開いてみます［「辞書を引く」の
意味］。消えちゃった［語を見失って探す］。
「ばっちり」 ［スマートフォンに「ばっちり」と打
ち込んでimiwa?で調べると，「perfectly, right 
on the mark」と表示された。］あー，訳すと
「perfectly」［英語で発話する］「right on the 
mark」［英語で発話する］。絶対に，この人は
何を見ているのでしょう。「目がばっちりあっ
て」これは慣用句のようです，どうも，えー，
見るで合ってるでしょう。

367 何を見るのですか。

368 มองอะไรไมรู่［้笑う。］ 何を見るかは知りません。［笑う。］

369 ［笑う。］

370 มองอะไร เขา ๆ เขาใสข่องอะไรเขา้ไปในหอ้ง

 きたおか［日本語で発話する］ ตอน ของที่

เขาเอามา

何を見る。この人この人，この人は何らかの
物を入れて部屋に入ってきて，「きたおか」
持ってきたときにです。

371 p.21 おじいさんは、バットをもったまま、そろそろ後ずさりをしました。し
きいまで来ると、ズボンのポケットから　ボールを出して、お母さん
に差し出しました。

そろそろ［日本語で発話する］［黙り込む。］
 อะไร ポケットボール［日本語で発話する］ 

เขาท าอะไรอยู［่黙り込む。］ ประโยคนี้แปล

ไมอ่อก［笑う。］

「そろそろ」。［黙り込む。］何ですか。「ポケッ
トボール」，この人は何をしていますか。［黙
り込む。］この文は訳せません。［笑う。］

372 p.21 「ちょっと手伝って・・・ピッチャー振りかぶりました。投げました・・・
おかあさん、投げて投げて」

อนันี้แปลวา่อะไร これはどう訳しますか。

373 p.21 あーあ　というような顔をして、おかあさんが、腕を大きく上げ、
バットの近くまで伸ばすと、ボールをぽんと、バットに当てました。

おかあさん［日本語で発話する］ เขาท า

อะไรอยู ่ลองเปิดเหรอ

［辞書を引こうか自問する］ เพราะวา่มัน 

เลีย้วยาก おかあさんが 

おかあさん［日本語で発話する］ ท าอะไร

สกัอยา่ง
［スマートフォンに指で「腕」と書いてimiwa?
で調べると，「arm, skill」と表示された。］ หมื

 うて うで うで［日本語で発話する］ แปลวา่ 

arm［英語で発話する］ หรอื 
skill［英語で発話する］［黙り込む。］

「おかあさん」この人は何をしていますか。開
いてみるんですか［辞書を引こうか自問す
る］。というのはこれ，解せない。「おかあさ
んが，おかあさん」何かをします。［スマート
フォンに指で「腕」と書いてimiwa?で調べる
と，「arm, skill」と表示された。］ふーむ。「う
て，うで，うで」訳すと「arm」［英語で発話す
る］もしくは「skill」［英語で発話する］。［黙り
込む。］

374 p.21 おじいさんが、バットを振りました。 เขาท าอะไรกบั ベット［日本語で発話する］ 

อะ

この人は「ベット」と何をするんですか。

375 うーん。

376 p.21 「大きく当たりました。伸びています。伸びています」おじいさん
が、天井を見上げました。

大きく［日本語で発話する］ อมื เขา เขา

แบบพดูเกีย่วกบั 
やきゅう［日本語で発話する］

「大きく」，うーん。この人，この人，なんか
「やきゅう」に関して話しています。

377 p.21 「ホームラン、ホームランです。 ม ี
ホームラン［タイ語において外来語に当たり
，タイ語発音をする］ ดว้ย

「ホームラン」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］もあります。

378 ［笑う。］

379 p.21 観客は、大喜びです」「おじいちゃん、ここの観衆は、たった一人
よ。その一人は、喜んでるの？」
　

เออ่ อนันี้ไมรู่ ้
漢字［日本語で発話する］［「観客」のこと］ 
หมื อนันี้คอืวางเรยีงเหรอ
［「大喜」のあたりを指さす］

えー，これ［「観客」のこと］は知りません。
「漢字」。ふーむ。これは並べ替えているん
ですか［「大喜」のあたりを指さす］。

380 ん。

381 p.21 さとしくんが、にやっと笑っているように見えました。 さとしくんが に［日本語で発話する］ เขาก็

หวัเราะ หวัเราะอะไรอะ

「さとしくんが，に」この人は笑いました。何を
笑ったんですか。

382 うん。

383 p.21 （二人を見ているほうが、おもしろいや）
　二人の足元に、ボールがころがっていました。

อา่［黙り込む］ เขาก็แบบพดู เหมอืน น่าจะไป

เลน่ เลน่ 
football［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ อะไรกนั

あー。［黙り込む。］この人も話します。なんと
いうか，たぶん遊びに行きます，します，
「football」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］をしに。

384 ［笑う。］

385 ออ๋ย うわー。

386 ท าไมกลบัมาทีเ่ดมิอกีแลว้ แปลวา่อะไร なぜまた元に戻るんですか。なんと訳します
か。

387 p.22 「天使101号のさとしくん、ごきげんいかがですか」 ออ๋ นี่ไง เขาบอกวา่นางฟ้าเบอร ์101 
の［「の」のみ日本語で発話する］ さとし［タイ
語的に発音する］ くん［日本語で発話する］

ああ。ほら。言ってるのは，天使101番「の」
「さとし」［タイ語的に発音する］「くん」。

388 同じ人？

389 น่าจะคนเดยีวกนั おそらく同じ人です。

390 อมื อะไรอะ ごきげん きげん 

いかがですか［日本語で発話する］ เป็น

ยังไงบา้ง

うーん。何ですか。「ごきげん，きげん，いか
がですか」どうですか。

391 うん。

392 p.22 ミスターが、ベッドの横に、ふわりと浮かんでいます。 ミスター［日本語で発話する］ ก็ 

ベッドの［日本語で発話する］ จดุจดุจดุ に 

ふわり［日本語で発話する］ โอย้ ขอเปิด 2 

ตวัเลยคะ่［「辞書を引く」の意味］ ตวันี้

［「横」のこと］ กบัตวันี［้「浮」のこと］

「ミスター」も「ベッドの」ところところところ
「に，ふわり」。うわー。2つ開かせてください
［「辞書を引く」の意味］。この字［「横」のこ
と］とこの字［「浮」のこと］。

393 うん。

394 จรงิ ๆ ตวันี้เหมอืนเห็นหลายรอบแลว้แตไ่มไ่ด ้

เปิด［辞書を］ เลยไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร เอาตวั

ขา้งหลงักอ่นก็ได ้
［スマートフォンに指で「浮」と書いてimiwa?
で調べると，「浮く」という候補が現れ，選択
すると「to float」と表示された。］ 
ふく［日本語で発話する］ แปลวา่อะไรอะ 

float float［英語で発話する］ อะไรอะ  
［笑う。］

本当はこの字は何回も見たことがあるようで
すが，［辞書を］開きませんでした，なのでな
んと訳すのかを知りません。先に後ろ側の
字を見てもいいですね。［スマートフォンに指
で「浮」と書いてimiwa?で調べると，「浮く」と
いう候補が現れ，選択すると「to float」と表
示された。］「ふく」を訳すと何ですか。「float, 
float」［英語で発話する］。何ですか。［笑
う。］

395 ［笑う。］

396 อะไรอะ ลอยอะไรอะ 

ベッドの［日本語で発話する］ จดุจดุจดุ 
ふわりと［日本語で発話する］ float［英語で
発話する］

何でしょう。何が漂っているのか。「ベッドの」
ところところところ「ふわりと」「float」［英語で
発話する］。



397 p.22 「顔色もよく、元気そうですね。お母さんのお世話がいいのです
ね」

สขีองหนา้ もよく 

元気そう［日本語で発話する］ อมื ก็ดู

สบายด ีお母さんのお 

世話がいい［日本語で発話する］ ออ๋ เขาก็ 

เขาน่าจะพดูเรือ่ง 
さとし［タイ語的に発音する］ 
くん［日本語で発話する］ อยู่อะคะ

顔の色「もよく，元気そう」，うーん。つまり元
気そうです。「お母さんのお，世話がいい」，
ああ。この人も，この人もおそらく「さとし」［タ
イ語的に発音する］「くん」のことを話してい
るんですね。

398 ふーん。

399 วา่แบบ เออ แมก็่ดแูลดนีะ そうなんか，えー，お母さんがよく世話します
ね。

400 ふーん。

401 ［笑う。］ ประมาณนี ้น่าจะใชน่ะ ［笑う。］だいたいこんなです。たぶんそうで
すよ。

402 p.22 「いらっしゃい、ミスター」
　今日のさとしくんは、ごきげんがよさそうです。

แบบแบบรายงานความคบืหนา้ なんか進捗の報告

403 p.22 「ミスター、野球って、やります？」「わたしは、スポーツはやりませ
ん。天使長さまのお使いで、あちこち飛び回っているので、

ミスター野球ってやります［日本語で発話す
る］ อมื เขาบอก เขาเลน่ไมไ่ด ้お使いで 

おあしな あちこち［日本語で発話する］ บนิ

อะไร ทางนี้ทางนัน้เหรอ บนิ

「ミスター野球ってやります」。うーん。この人
が言ったのは，この人はできません。「お使
いで，おあしな，あちこち」何を飛ぶ，この方
向にあの方向にですか。飛びます。

404 飛ぶ。

405 บนิ บนิ 飛ぶ。飛ぶ。

406 ［笑う。］

407 บนิไปรอบ ๆ เหรอ บนิไปรอบ ๆ 飛び回るんですか。飛び回る。

408 うーん。

409 ［笑う。］ ใชม่ั่ง บนิไปรอบ ๆ ใชม่ะ ［笑う。］そうじゃないですか。飛び回る，じゃ
ないですか。

410 p.22 それで十分です。野球がどうかしたのですか」 เออ่ それで十分です［日本語で発話する］ 

ก็พอแลว้ อะไรอะ ไปรอบ ๆ 野球がどうか 
したのですか［日本語で発話する］

えー，「それで十分です」まあ十分です，何で
すか，回って，「野球がどうか，したのです
か」。

411 p.22 「おじいさんが、若いころ、野球をやっていたようで、いろいろと教
えてくれるんですよ」さとしくんの顔が、ちょっとうれしそうです。

おじいさん［日本語で発話する］ ก็ 

おじいさん［日本語で発話する］ เป็น ตวันี้

คอื［「若」のこと］ 

わかい［日本語で発話する］ ก็เลน่ ๆ เลน่ 

野球［日本語で発話する］ ได ้

やっていたようで［日本語で発話する］ ก็ ออ๋

 เขาก็บอกวา่ก็สอนอะไรใหห้ลายอยา่ง และ

เขาก็พดูวา่ さとし［タイ語的に発音する］ 

หนา้ของ さとし［タイ語的に発音する］ ดมูี

ความสขุ

「おじいさん」も「おじいさん」は，この字
［「若」のこと］はというと，「わかい」，んー，し
ましたしました，「野球」ができました。「やっ
ていたようで」つまり，ああ，この人が言って
いるのは多くのことを教えたと，それにこの
人は「さとし」［タイ語的に発音する］に「さと
し」［タイ語的に発音する］の顔が幸せそうだ
と言いました。

412 ふーん。

413 p.22 「野球って、棒で球を打つスポーツでしょ。 อมื อนันี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร うーん。これはどう訳すかわかりません。

414 うん。

415 p.22 あんなものを振り回して、よく疲れませんね」
「でも、聞いていると、なかなかおもしろそうですよ」「さとしくんは、
サッカーがやりたかったのではないのですか？」

あんなもの 
よく疲れませんね［日本語で発話する］ อมื 

เขาก็พดูวา่ ถา้ฟังดก็ูดแูบบ น่าสนุกนะ ก็สนุกดี

「あんなもの，よく疲れませんね」，うーん。こ
の人が言っているのは，聞いてみるとなん
か，おもしろそうですよ，まあおもしろいで
す。

416 p.22 ミスターが、ふわりふわりとゆれて、片足をあげました。 ふわり［日本語で発話する］ คอือะไรยังไมรู่ ้ 「ふわり」が何かはまだわかりません。

417 p.23 「このごろ、野球もいいかなって、ちょっと思って」
「では、このまま地球に滞在しますか？　

もいいかなって［日本語で発話する］ อมื 

อะไรอะ 私も 
しなくてはなりません［日本語で発話する］ 
น่าจะลองเปิด［辞書を］ ดู

「もいいかなって」。うーん。何でしょう。「私
も，しなくてはなりません」。［辞書を］開いて
みる必要がありそうです。

418 うん。

419 เพราะวา่มันควรจะออก ค าเนี้ย 
［「滞在」のこと］

というのはこれはわかるべき，この語［「滞
在」のこと］です。

420 うん。

421 ［スマートフォンに指で「滞在」と書いてimiwa
?
で調べると，「stay」という意味が表示された
。］ たいさい［日本語で発話する］ 
stay［英語で発話する］ แปลวา่อยู่

［スマートフォンに指で「滞在」と書いて
imiwa?で調べると，「stay」という意味が表示
された。］「たいさい」「stay」［英語で発話す
る］，訳すと，いる。

422 うん。

423 อยู่ทีโ่ลกเหรอ そのまま この 
このまま地球に 滞在［日本語で発話する］

地球にいるんですか。「そのまま，この，この
まま地球に，滞在」。

424 p.23 私も、天使長さまに、報告しなくてはなりませんのでね」「じゃ、そ
うします」

เขาก็บอกวา่ เขานี่คอืใครไมรู่ ้เหมอืนเขาคยุ

กบั กนัอยู ่สอง คน กบั

この人が言っているのは，この人がだれか
は知りませんが，どうもこの人は話している
ようです，2人で，と，

425 うん。

426 てん［日本語で発話する］ อะไรนะ นางฟ้า 「てん」なんですか，天使。

427 うん。

428 หวัหนา้มั่งคะ［黙り込む。］ แลว้ก็ เหมอืนเขา

ไมไ่ดอ้ยาก อนันี้น่าจะแปลกอ่น
［スマートフォンに指で「報告」と書いてimiwa
?で調べると，「report, 
information」と表示された。］ ออ๋ เขาแบบ 

information［英語で発話する］ คะ่ 
report［英語で発話する］

上司じゃないですか。［黙り込む。］それにこ
の人はしたくないようです，これをまずは訳
すべきです。［スマートフォンに指で「報告」と
書いてimiwa?で調べると，「report, 
information」と表示された。］ああ，なんか
「information」［英語で発話する］とやらで
す。「report」［英語で発話する］。

429 うん。

430 ほうこく［日本語で発話する］ เหมอืนเขาตอ้ง

รายงานเรือ่ง ใหก้บั หวัหนา้พวกนี้

「ほうこく」どうもこの人は報告をしなければ
ならないようです，に対して，これらの上司
に。

431 うん。

432 p.23 さとしくんは、決心したように、大きくうなずきました。 อมื เขาก็บอกวา่ 

さとしくん［タイ語的に発音する］ อะ เป็น

อะไรสกัอยา่ง 
うなずきました［日本語で発話する］

うーん。この人が言ったのは，「さとしくん」
［タイ語的に発音する］がですね，はなんとか
で，「うなずきました」。

433 p.23 「では、決まりですね。滞在期間は、どれくらいにしますか」
　ミスターは、ほっとしたように、ベッドのはしに、腰をおろしまし
た。
「百年でいいです」

ほっとしたようにベッドの 
はしに［日本語で発話する］ อะไรไมรู่ ้รอ้ยปี

 でいいです［日本語で発話する］ อะไรรอ้ยปี

「ほっとしたようにベッドの，はしに」。何かわ
かりません，100年「でいいです」何が100
年。

434 p.23 「えっ、たった百年！　地球の海底を調べたいと出かけた天使38
号は、一万年、宇宙旅行に行った天使82号は十万年でしたよ」

えったった［日本語で発話する］［黙り込む。
］ ออ๋ มแีบบเบอร ์สามแปด ดว้ย

「えったった」。［黙り込む。］ああ，なんか38
番もいます。



435 ［笑う。］

436 ก็ เหมอืนอายขุองนางฟ้าเหรอ んー，天使の年齢のようなものですか。

437 ああ。

438 ใชร่เึปลา่ เขาก็บอกวา่เนี่ย อนันี้ไมรู่อ้ะไร

［黙り込む］ เนี่ย มหีลาย มหีลายคนนะ

そうなんでしょうか。この人も言っているの
は，これは何かわかりません［黙り込む］，
ね，多くの，多くの人がいますね。

439 うーん。

440 เนี่ยบอกวา่ สาม เบอร ์สามสบิแปด อาย ุรอ้ย 

เอย้［黙り込む］ หมืน่ปีเหรอ

これが言っているのは3，38番，年齢，100，
えっ［黙り込む］，1万年ですか。

441 おー。

442 แลว้ก็มนีางฟ้าเบอร ์แปดสบิสอง อา อายสุบิ 

สบิหมืน่ใชม่ะ หนึง่พัน สบิหมืน่ หนึง่แสนเหรอ

それから天使82番がいます。あー，年齢10，
10の万年でいいですか。1千，10の万，10万
ですか。

443 うーん。

444 p.23 「ぼくは、百年でいいです。野球がおもしろくなかったら、また生ま
れかわって、サッカーをやりたいので」

ออ๋ เขาก็พดูกนัเรือ่งวา่ เขาอายเุทา่ไหร่ ああ，この人が話しているのは，何歳かとい
うこと，

445 うん。

446 บอกวา่ หนึง่รอ้ย 

でいいです［日本語で発話する］ แลว้ก็ 
野球がおもしろくなから［日本語で発話する］
 เหมอืนก็บอกวา่ทีโ่ลกอะ มันสนุกด ี

また生まれかわ［日本語で発話する］ คอื

อะไรอะ また生まれ かわって 
サッカーをやりたい［日本語で発話する］ 
เหมอืนเขาอยากจะไปเลน่ ไปเลน่ 
football［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ อะไรเงีย้

言っているのは，100「でいいです」，それか
ら「野球がおもしろくなから」，なんというか
言っているのは地球でですね，それが楽し
い，「また生まれかわ」っていうのは何です
か。「また生まれ，かわって，サッカーをやり
たい」この人はしに行きたいようです，
football［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］をしに行きたいとか何とか
です。

447 うーん。

448 น่าจะใชน่ะ おそらくそうです。

449 うん。

450 p.23 さとしくんの気が変わらないうちにと、ミスターが、
「では、これで、決定」
と、手を、パンと打ちました。

気がわか 
変わらないうちに［日本語で発話する］ 
เหมอืนเพือ่ใหไ้มม่คีวามรูส้กึทีเ่ปลีย่นไป เออ่

 では こ これで［日本語で発話する］ เขา

ท าอะไรสกัอยา่งหนึง่ 手を 

ぺンと［日本語で発話する］ อนันี้อะไร เดีย๋ว

ขอลองเปิดค านี้หน่อย［「決定」のこと］ เขา

จะท าอะไร
［スマートフォンに指で「決定」と書いてimiwa
?で調べると，「decision」と表示された。］ ออ๋

 けってい［日本語で発話する］ ตดัสนิใจ 

เขาจะตดัสนิใจอะไรอะ

「気がわか，変わらないうちに」なんというか
感情を変わっていかせないために，えー，
「では，こ，これで」この人は何かひとつしま
した。「手を，ぺンと」，これは何ですか。
ちょっとこの語［「決定」のこと］を開かせてく
ださい。この人が何をしたのか。［スマート
フォンに指で「決定」と書いてimiwa?で調べる
と，「decision」と表示された。］ああ，「けって
い」決定。この人は何を決めたのですか。

451 ［笑う。］その人が決めたんですね。

452 เขาจะตดัสนิใจอะไร［黙り込む。］ ไปเกดิ

เหรอคะ

この人が何を決めたのか。［黙り込む。］生
まれることをですか。

453 ［笑う。］

454 p.23-p.24 「天使長さま、天使101号の件、終了いたしました」
　ミスターが、書類を、天使長に差し出しました。

［しばらく黙って読む。］เหมอืนออ๋ คนอืน่อะ 

เขาอายแุบบเยอะมาก

［しばらく黙って読む。］どうも，ああ，ほかの
人です。この人は年がなんかとても多いで
す。

455 ふーん。

456 p.24 「それは、ご苦労さまでした。どう決まったのですか・・・えっ、百
年。たったの百年でいいのですか」
「はい、本人の希望でございます」

แตเ่นี่ยเขาอายแุคร่อ้ย รอ้ยปีเอง ですがこの人の年齢はたった100，100歳だ
けです。

457 うん。

458 แลว้จะดเีหรอ เขาก็บอกวา่ เขาน่าจะไป อยาก

ไปเลน่ 
ball［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ไรเงีย้

それでいいんですか。この人が言うには，こ
の人はおそらく行きました，「ball」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］
遊びをしに行きたかったとか何とか。

459 うん。

460 ก็เลยตดัสนิใจงีเ้ปลา่ それでそう決めたんでしょうか。

461 うーん。

462 p.24 「そうですか、それならいいでしょう。では、ただいまより、天使101
号は、いままでの記憶をなくし、人間として、百年を過ごすこととす
る・・・サインをしましょう」

そうですかそれならいいです では 
ただいまより 
いままでの［日本語で発話する］ อนันี้ไมรู่ ้

คอือะไร なくして［日本語で発話する］ เออ่ 

ผา่น ๆ サイ［日本語で発話する］ อะไรอะ

「そうですかそれならいいです，では，ただい
まより，いままでの」。これが何かはわかりま
せん。「なくして」。えー，通る通る「サイ」何で
すか。

463 p.24 羽根の付いたペンがふわりとういて、書類に、さらさらとサインをし
ました。

อมื แลว้ก็มปีีก ๆ อนันี้น่าจะเป็นปีกมั่ง ไมน่่าจะ

เป็นทีอ่ยู ่แลว้ลกู 
ball［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］［笑う。］

うーん。それから羽根もあります。これはお
そらく羽根じゃないですか。居場所がなさそ
うです，それと「ball」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］。［笑う。］

464 ［笑う。］うん。

465 ペンがふわりと［日本語で発話する］ เขาก็

เขยีนอะไรสกัอยา่ง 

さらさら［日本語で発話する］ ออ๋เขาเซน็ต ์

เขาตอ้งเซน็ต ์サイン［日本語で発話する］ 

หรอืเปลา่ サイン［日本語で発話する］

「ペンがふわりと」，この人は何かを書きまし
た。「さらさら」，ああこの人はサイン，この人
はサインをしなければならない，「サイン」で
しょうか，「サイン」。

466 何のためにですか。

467 เพือ่［笑う］ เพือ่อะไร หมดแลว้เหรอ［笑う。］ ため［笑う］何のために。終わったんですか。
［笑う。］

468 ［笑う。］

469 หมดแลว้［黙り込む。］ เพือ่อะไร ทีเ่ขาบอกวา่

 เขาตดัสนิใจวา่จะ ท าอะไรสกัอยา่ง

終わりました。［黙り込む。］何のために。
言っているところによれば，彼が決めたの
は，何かをするということ。

470 ほう。

471 เขาก็เลยตอ้งแบบเซน็ตต์กลง 彼はそれでなんか合意のサインをしなけれ
ばなりません。

472 うーん。



473 เนี่ย เพราะวา่เขาใช ้ペン ふわりと 

いて［日本語で発話する］ เออ่ 

か［日本語で発話する］ เขาก็เซน็ตแ์ลว้ละ 

อนั ๆ นี้ไมแ่น่ใจ แตว่า่อนันี้เป็นเขยีน
［「書」のこと］

ほら，彼は使っていましたから「ペン，ふわり
と，いて」。えー，「か」彼はサインしたんです
ね，これ［「類」のこと］ははっきりしません。
でもこれ［「書」のこと］は書くです。

474 それで誰がサインしたんですか。

475 อนั คนเนี่ยคะ่ この，この人です［直前のかぎかっこの話
者］。

476 ああ，はい。［笑う。］

477 คะ่ はい。

478 終わったんですね？

479 ใชค่ะ่ そうです。


